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FACTE DE LA SOClfiTfi DES 
NATIONS *). 



Le8 Hautes Parties Contractantes, 

Considerant que, pour d^velopper la coop^ation entre lea 
nations et pour leur garantir la paix et la sAret^, il importe 
d'accepter certaines obligations de ne pas recourir 
k la guerre, 

d'entretenir au grand jour des relations internationales 
fondees sur la justice et ITionneur, 

d'observer rigoureusement les prescriptions du droit 
international, reconnues desormais comme r^gle de con- 
duite effective des Gouvernements, 

de faire regner la justice et de respecter scrupuleuse- 
ment toutes les obligations des trait^s dans les rapports 
mutuels des peuples organises, 
Adoptent le present Facte qui institue la Soci^^ des Nations. 

Article i. 

Sont Membres originaires de la Societe des Nations, ceux 
des Signataires dont les noms figurent dans 1' annexe au present 
Facte, ainsi que les Etats, egalement nommes dans 1' annexe, 
qui auront accede au present Facte sans aucune reserve 
par une declaration depos6e au Secretariat dans les deux 
naois de I'entree en vigear du Facte et dont notification sera 
faite aux autres Membres de la Society. 

Tout Etat, Dominion ou Colonic qui ;e gouverne librement 
et qui n'est pas design^ dans 1' annexe, peut devenir Membre 
ct la SrxJete si son admission est prononc^ par les deux tiers 
de I'Assembl^, pourvu qu'il donne 6ei garanties effectives 
de son intention sincere d'observer ses engagements internatio- 



') Voir pour les amendements aux articles 4, 6, 12, 13, 15, 16 
<;t 26 du Facte, adopt/^ par la DeuxiSme AsaemhUe de la Soci6t6 
des Nations, [vndar.t sa se9sif;ii septemtare — o'tobre 1921, p. 29. 



THE COVENANT OF THE 
LEAGUE OF NATIONS '). 



The High Coktractixg Parties, 

In order to promote international co-operation and to achieve 
international peace and security 

hy the acceptance of obligations not to resort to war, 
by th.e prescription of open, just and honourable rela- 
tions between nations, 

by the firm establishment of the understandings of 
international law as the actual mle of conduct among 
Governments, and 

by the maintenance of justice and a scrupulous respect 
for all treaty obligations in the dealings of organised 
peoples with, one another, 
Agree to this Covenant of the League of Nations. 

Article i. 

The original ^lembers of the League of Nations shall be 
those of the Signatories which are named in the Annex to this 
Covenant and also such of those other States named in the 
Annex as shall accede without reservation to this Covenant. 
Such accession shall be effected by a declaration deposited 
with the Secretariat within two months of the coming into 
force of the Covenant. Notice thereof shall be sent to aU other 
Members of the League. 

Any fully self-governing State, Dominion or Colony not 
named in the Annex may become a Member of the League 
if its admission is agreed to by two-thirds of the Assembly, 
provided that it shall give effective guarantees of its sincere 



*) With regard to the Amendments of Articles 4, 6. 12, 13, 15, 16 and 
26 of the Covenant, adopted at the Second Assembly of theLeagce 
of Nations during its sesion fnsn September to October, 1921, see p. 50. 



naux et qu'il accepte le reglement etabli par la Societe en ce 
qui concerne ses forces et ses armements militaires, navals 
et aeriens. 

Tout Membre de la Societe peut, apres un preavis de deux 
ans, se retirer de la Societe, a la condition d'avoir rempli a 
ce moment toutes ses obligations Internationales 7 compris 
celles du present Facte. 

Article 2. 

L' action de la Societe, telle qu'elle est definie dans le present 
Facte, s'exerce par une Assemblee et par un Conseil assistes 
d'un Secretariat permanent. 

Article 3. 

L' Assemblee se compose de Representants des Membres de 
la Societe. 

Elle se reunit a des epoques fixees et a tout autre moment, 
si les circonstances le demandent, au siege de la Societe ou 
en tel autre lieu qui pourra Stre designe. 

L'Assemblee connait de toute question qui rentre dans la 
sphere d'activite de la Societe ou qui affecte la paix du monde. 

Chaque Membre de la Societe ne peut compter plus de trois 
Representants dans I'Assemblee et ne dispose que d'une voix. 



Article 4. 

Le Conseil se compose de Representants des Frincipales 
Fuissances alliees et associees, ainsi que de Representants de 
quatre autres Membres de la Societe. Ces quatre Membres 
de la Societe sont designes librement par I'Assemblee et aux 
epoques qu'il lui plait de choisir. Jusqu'a la premiere designa- 
tion par I'Assemblee, les Representants de la Belgique, du 
Bresil, de I'Espagne et de la Grece sont ^nembres du Conseil. 

Avec 1' approbation de la majorite de I'Assemblee le Conseil 
peut designer d'autres Membres de la Societe dont la represen- 
tation sera desormais permanente au Conseil. II peut, avec 
la m6me approbation, augmenter le nombre des Membres de 



intention to observe its international obligations, and shall 
accept sucii regulations as may be prescribed by the League 
in regard to its military, naval and air forces and armaments. 
Any Member of the League may, after two years' notice 
of its intention so to do, withdraw from the League, provided 
that all its international obligations and aU its obHgations 
under this Covenant shall have been fulfilled at the time of its 
withdrawal. 

Article 2. 

The action of the League under this Covenant shall be effec- 
ted through the instrumentality of an Assembly and of a 
Council, with a permanent Secretariat. 

Article 3. 

The Assembly shall consist of Representatives of the Mem- 
bers of the League. 

The Assembly shall meet at stated intervals, and from time 
to time as occasion may require at the Seat of the League 
or at such other place as may be decided upon. 

The Assembly may deal at its meetings with any matter 
within the sphere of action of the League or affecting the peace 
of the world. 

At meetings of the Assembly each Member of the League 
shall have one vote, and may have not more than three 
Representatives. 

Article 4. 

The Council shall consist of Representatives of the Principal 
Allied and Associated Powers, together with Representatives 
of four other Members of the League. These four Members 
of the League shall be selected by the Assembly from time 
to time in its discretion. Until the appointment of the Repre- 
sentatives of the four Members of the League first selected 
by the Assembly, Representatives of Belgium, Brazil and 
Spain and Greece shall be members of the Council. 

With the approval of the majority of the Assembly, the 
Council may name additional Members of the League whose 
Representatives shall always be members of the Council ; 



la Societe qui seront choisis par I'Assemblee pour Stre represen- 
tes au Conseil. 

Le Conseil se reunit quand les circonstances le demandent, 
et au moins une fois par an, au siege de la Societe ou en tel 
autre lieu qui pourra etre designe. 

Le Conseil connait de toute question rentrant dans la sphere 
d'activite de la Societe ou affectant la paix du monde. 

ToutMembre de la Societe, qui n'est pas represente au Con- 
seil est invite a j envoyer sieger un Representant lorsqu'une 
question qui I'interesse particulierement est portee devant 
le" Conseil. 

Chaque Membre de la Societe represente au Conseil ne dis- 
pose que d'une voix et n'a qu'un Representant. 



Article 5. 

Sauf disposition expressement contraire du present Facte 
ou des clauses du present Traite, les decisions de I'Assemblee 
ou du Conseil sont prises a I'unanimite des Membres de la 
Societe representes a la reunion. 

Toutes questions de procedure qui se posent aux reunions 
de I'Assemblee ou du Conseil, y compris la designation de 
Commissions chargees d'enqueter sur des points particuliers, 
sont reglees par I'Assemblee ou par le Conseil et decidees a la 
majorite des Membres de la Societe representes a la reunion. 

La premiere reunion de I'Assemblee et la premiere reunion 
du Conseil auront lieu sur la convocation du President des 
Etats-Unis d'Amerique. 

Article 6. 

Le Secretariat permanent est etabli au siege de la Societe. 
II comprend un Secretaire general, ainsi que les secretaires 
et le personnel necessaires. 

Le premier Secretaire general est designe dans I'annexe. 
Par le suite, le Secretaire general sera nomme par le Conseil 
avec 1' approbation de la majorite de I'Assemblee. 



the Council with like approval may increase the number of 
Members of the League to be selected by the Assembly for 
representation on the Council. 

The Council shall meet from time to time as occasion may 
require, and at least once a year, at the Seat of the League, or 
at such other place as may be decided upon. 

The Council may deal at its meetings with any matter within 
the sphere of action of the League or affecting the peace of 
the world. 

Any Member of the League not represented on the Council 
shall be invited to send a Representative to sit as a member 
at any meeting of the Council during the consideration of 
matters specially affecting the interest of that Member of the 
League. 

At meetings of the Council, each Member of the League 
represented on the Council shall have one vote, and may 
have not more than one Representative. 

Article 5. 

Except where otherwise expressly provided in this Covenant 
or by the terms of the present Treaty, decisions at any meeting 
of the Assembly or of the Council shall require the agreement 
of all the Members of the League represented at the meeting. 

All matter of procedure at meetings of the Assembly or of 
the Council, including the appointment of Committees to 
investigate particular matters, shall be regulated by the 
Assembly or by the Council, and may be decided by a majo- 
rity of the Members of the League represented at the meeting. 

The first meeting of the Assembly and the first meeting of 
the Council shall be summoned by the President of the United 
States of America. 

Article 6. 

The permanent Secretariat shall be established at the Seat 
of the League. The Secretariat shall comprise a Secretary 
General and such secretaries and staff as may be required. 

The first Secretary General shall be the person named in the 
Annex ; thereafter the Secretary General shall be appointed by 
the Council with the approval of the majority of the Assembly. 



Les secretaires et le personnel du Secretariat sont nommes 
par le Secretaire general avec 1' approbation du Conseil. 

Le Secretaire general de la Societe est de droit Secretaire 
general de I'Assembiee et du Conseil. 

Les depenses du Secretariat sont supportees par les Membres 
de la Societe dans la proportion etablie par le Bureau interna- 
tional de I'Union postale universelle. 



Article 7. 

Le siege de la Societe est etabli h. Geneve. 

Le Conseil peut k tout moment decider de I'etablir en tout 
autre lieu. 

Toutes les fonctions de la Societe ou des services qui s'y 
rattachent, y compris le Secretariat, sont egalement accessibles 
aux hommes et aux femmes. 

Les Representants des Membres de la Societe et ses agents 
jouissent dans I'exercice de leurs fonctions des privileges 
et immunites diplomatiques. 

Les batiments et terrains occupes par la Societe, par ses 
services ou ses reunions, sont inviolables. 

Article 8. 

Les Membres de la Societe reconnaissent que le maintien de 
la paix exige la reduction des armements nationaux au mini- 
mum compatible avec la securite nationale et avec I'execution 
des obligations Internationales imposee par une action commune. 

Le Conseil, tenant compte de la situation geographique et 
des conditions speciales de chaque Etat, prepare les plans de 
cette reduction, en vue de I'examen et de la decision des divers 
Gouvernements. 

Ces plans doivent faire I'objet d'un nouvel examen et, s'il 
y a lieu, d'une revision tous les dix ans au moins. 

Apres leur adoption par les divers Gouvernements, la limite 
des armements ainsi fixee ne peut etre depassee sans le con- 
sentement du Conseil. 

Considerant que la fabrication privee des munitions et du 
materiel de guerre souleve de graves objections, les Membres 
de la Societe chargent le Conseil d'aviser aux mesures propres 
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The secretaries and staff of the Secretariat shall be ap- 
pointed by the Secretary General with the approval of the 
Council. 

The Secretary General shall act in that capacity at all mee- 
tings of the Assembly and of the Council. 

The expenses of the Secretariat shall be borne by the Members 
of the League in accordance with the apportionment of the 
expenses of the International Bureau of the Universal Postal 
Union. 

Article 7. 

The Seat of the League is established at Geneva. 

The Council may at any time decide that the Seat of the 
League shall be established elsewhere. 

All positions under or in connection with the League, inclu- 
ding the Secretariat, shall be open equally to men and women. 

Representatives of the Members of the League and officials 
of the League, when engaged on the business of the League 
shall enjoy diplomatic privileges and immunities. 

The buildings and other property occupied by the League 
or its officials or by Representatives attending its meetings 
shall be inviolable. 

Article 8. 

The Members of the League recognise that the maintenance 
of peace requires the reduction of national armaments to the 
lowest point consistent with national safety and the enforce- 
ment by common action of international obligations. 

The Council, taking account of the geographical situation 
and circumstances of each State, shall formulate plans for such 
reduction for the consideration and action of the several 
Governments. 

Such plans shall be subject to reconsideration and revision 
at least every ten years. 

After these plans shall have been adopted by the several 
Governments, the limits of armaments therein fixed shall not 
be exceeded without the concurrence of the Council. 

The Members of the League agree that the manufacture by 
private enterprise of munitions and implements of war is open 
to grave objections. The Council shall advise how the evil 



a en eviter les facheux effets, en tenant compte des besoins des 
Membres de la Societe qui ne peuvent pas fabriquer les muni- 
tions et le materiel de guerre necessaires a leur surete. 

Les Membres de la Societe s'engagent a echanger, de la ma- 
niere la plus franche et la plus complete, tous rensdgnements 
relatifs a I'echelle de leurs armements, i leurs programmes 
militaires, navals et aeriens et a la condition de celles de leurs 
industries susceptibles d'etre utilisees pour la guerre. 

Article 9. 

Une Commission permanente sera formee pour donner au 
Conseil son avis sur I'execution des dispositions des articles 
I et 8 et, d'une fagon generale, sur les questions militaires, 
n a vales et aeriennes. 

Article 10. 

Les Membres de la Societe s'engagent a respecter et a main- 
tenir contre toute agression exterieure I'integrite territorial 
et I'independance politique presente de tous les Membres 
de la Societe. En cas d'agression, de menace ou de danger 
d'agression, le Conseil avise aux moyens d'assurer I'execution 
de cette obligation. 

Article ii. 

II est expressement declare que toute guerre ou menace de 
guerre, qu'elle affecte directement ou non I'un des Membres de 
la Societe, interesse la Societe tout entiere et que celle-ci 
doit prendre les mesures propres a sauvegarder efficacement 
la paix des Nations. En pareil cas, le Secretaire general con- 
voque immediatement le Conseil, a la demande de tout Membre 
de la Societe. 

II est, en outre, declare que tout Membre de la Societe a le 
droit, a titre amical, d'appeler 1' attention de I'Assemblee 
ou du Conseil sur toute circonstance de nature k affecter les 
relations Internationales et qui menace par suite de troubler 
la paix ou la bonne entente entre nations, dont la paix depend. 
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effects attendant upon such manufacture can be prevented, 
due regard being had to the necessities of those Members 
of the League which are not able to manufacture the munitions 
and implements of war necessary for their safety. 

The Members of the League undertake to interchange full 
and frank information as to the scale of their armaments, their 
military, naval and air programmes and the condition of 
such of their industries as are adaptable to war-like purposes. 

Article 9. 

A permanent Commission shall be constituted to advise 
the Council on the execution of the provisions of Articles i 
and 8 and on military, naval and air questions generally. 



Article 10. 

The Members of the League undertake to respect and pre- 
serve as against external aggression the territorial integrity 
and existing political independence of aU Members of the 
League. In case of any such aggression or in case of any threat 
or danger of such aggression the Council shall advise upon 
the means bij which this obligation shall be fulfilled. 

Article ii. 

Any war or threat of war, whether immediately affecting 
any of the Members of the League or not, is hereby declared 
a matter of concern to the whole League, and the League 
shall take any action that may be deemed wise and effectual 
to safeguard the peace of nations. In case any such emergency 
should arise the Secretary General shall on the request of 
any Member of the League forthwith summon a meeting of 
the Council. 

It is also declared to be the friendly right of each Member 
of the League to bring to the attention of the Assembly or 
of the Council any circumstance whatever affecting internatio- 
nal relations which threatens to disturb international peace 
or the good understanding between nations upon which 
peace depends. 



II 



Article 12. 



Tous les Membres de la Societe conviennent que, s'il s'eleve 
entre eux un differend susceptible d'entrainer une rupture, 
ils le soumettront soit a la procedure de 1' arbitrage, soit a 
I'examen du Conseil. lis conviennent encore qu'en aucun 
cas ils ne doivent recourir a la guerre avant I'expiration d'un 
delai de trois mois apres la sentence des arbitres ou le rap- 
port du Conseil. 

Dans tous les cas prevus par cet article, la sentence des 
arbitres doit etre rendue dans un delai raisonnable et le rapport 
du Conseil doit etre etabli dans les six mois a dater du jour 
ou il aura ete saisi du differend. 

Article 13. 

Les Membres de la Societe conviennent que s'il s'eleve entre 
eux un differend susceptible, a leur avis, d'une solution arbi- 
trale et si ce differend ne peut se regler de fagon satisfaisante 
par la voie diplomatique, la question sera soumise integrale- 
ment a 1' arbitrage. 

Parmi ceux qui sont generalement susceptibles de solution 
arbitrale, on declare tels les differends relatifs a I'interpreta- 
tion d'un traite, a tout point de droit international, a la realite 
de tout fait qui, s'il etait etabli, constituerait la rupture d'un 
engagement international, ou a I'etendue ou a la nature de la 
reparation due pour une telle rupture. 

La Cour d' arbitrage a laqueUe la cause est soumise est la 
cour designee par les Parties ou prevue dans leurs conventions 
anterieures. 

Les Membres de la Societe s'engagent a executer de bonne 
foi les sentences rendues et a ne pas recourir a la guerre contre 
tout Membre de la Societe qui s'7 conformera. Faute d'exe- 
cution de la sentence, le Conseil propose les mesures qui doivent 
en assurer I'effet . 



Article 14. 

Le Conseil est charge de preparer un projet de Cour perma- 
nente de Justice Internationale et dele soumettre aux Membres 
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Arctile 12. 

The Members of the League agree that if there should arise 
between them any dispute Hkely to lead to a rupture, they 
will submit the matter either to arbitration or to inquiry 
by the Council, and they agree in no case to ressort to war 
until three months after the award by the arbitrators or the 
report by the Council. 

In any case under this Article the award of the arbitrators 
shaU be made within a reasonable time, and the report of the 
Council shall be made within six months after the submission 
of the dispute. 



Article 13. 

The Members of the League agree that whenever any dis- 
pute shall arise between them which they recognise to be 
suitable for submission to arbitration and which cannot be 
satisfactorily settled by diplomacy, they will submit the whole 
subject-matter to arbitration. 

Disputes as to the interpretation of a treaty, as to any 
question of international law, as to the existence of any fact 
which if established would constitute a breach of any interna- 
tional obligation, or as to the extent and nature of the repara- 
tion to be made for any such breach, are declared to be among 
those which are generally suitable for submission to arbitration. 

For the consideration of any such dispute the court of arbi- 
tration to which the case is referred shall be the court agreed 
on by the parties to the dispute or stipulated in any convention 
existing between them. 

The Members of the League agree that they will carry 
out in full good faith any award that may be rendered, and 
that they wiU not resort to war against a Member of the League 
which complies therewith. In the event of any failure to carry 
out such an award, the Council shall propose what steps should 
be taken to give effect thereto. 

Article 14. 

The Council shall formulate and submit to the Members 
of the League for adoption plans for the establishment of a 
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de la Societe. Cette Cour connaitra de tous differends d'un 
caractere international que les Parties lui soumettront. Elle 
donnera aussi des avis consultatifs sur tout differend ou tout 
point, dont la saisira le Conseil ou I'Assemblee. 

Article 15. 

S'U s'eleve entre les Membres de la Societe un differend 
susceptible d'entrainer une rupture et si ce differend n'est pas 
soumis a 1' arbitrage prevu a 1' article 13, les Membres de la 
Societe conviennent de le porter devant le Conseil. A cet effet, 
il suffit que I'un d'eux avise de ce differend le Secretaire 
general, qui prend toutes dispositions en vue d'une enquete 
et d'un examen complets. 

Dans le plus bref delai, les Parties doivent lui communiquer 
I'expose de leur cause avec tous faits pertinents et pieces 
justificatives, Le Conseil peut en ordonner la publication 
immediate. 

Le Conseil s'efforce d'assurer le reglement du differend. 
S'il Y reussit, il public, dans la mesure qu'il juge utile, un expose 
relatant les faits, les explications qu'ils comportent et les termes 
de ce reglement. 

Si le differend n'a pu se regler, le ConseU redige et publie 
un rapport, vote soit a I'unanimite, soit a la majorite des 
voix, pour faire connaitre les circonstances du differend 
et les solutions qu'il recommande comme les plus equitables 
et les mieux appropriees a I'espece. 

Tout Membre de la Societe represente au Conseil peut ega- 
lement publier un expose des faits du differend et ses propres 
conclusions. 

Si le rapport du Conseil est accepte a I'unanimite, le vote des 
Representants des Parties ne comptant pas dans le calcul 
de cette unanimite, les Membres de la Societe s'engagent a 
ne recourir a la guerre contre aucune Partie qui se conforme 
aux conclusions du rapport. 

Dans le cas ou le Conseil ne reussit pas a faire accepter son 
rapport par tous ses membres autres que les Representants 
de toute Partie au differend, les Membres de la Societe se 
reservent le droit d'agir comme ils le jugeront necessaire pour 
le maintien du droit et de la justice. 
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Permanent Court of International Justice. The Court shall 
be competent to hear and determine any dispute of an inter- 
national character which the parties thereto •submit to it. 
The Court may also give an advisory opinion upon any dispute 
or question referred to it by the Council or by the Assembly. 

Article 15. 

If there should arise between Members of the League any 
dispute likely to lead to a rupture, which is not submitted to 
arbitration in accordance with Article 13, the Members of 
the League agree that they will submit the matter to the 
Council. Any party to the dispute may effect such submis- 
sion by giving notice of the existence of the dispute to the 
Secretary General, who will make all necessary arrangements 
for a full investigation and consideration thereof. 

For this purpose the parties to the dispute will communicate 
to the Secretary General, as promptly as possible, statements 
of their case, with all the relevant facts and papers, and 
the Council may forthwith direct the publication thereof. 

The Council shall endeavour to effect a settlement of the 
dispute, and if such efforts are successful, a statement shall 
be made public giving such facts and explanations regarding 
the dispute and the terms of settlement thereof as the Council 
may deem appropriate. 

If the dispute is not thus settled, the Council either unani- 
mously or by a majority vote shall make and publish a report 
containing a statement of the facts of the dispute and the re- 
commendations which are deemed just and proper in regard 
thereto. 

Any Member of the League represented on the Council 
may make public a statement of the facts of the dispute and 
of its conclusions regarding the same. 

If a report by the Council is unanimously agreed to by the 
members thereof other than the Representatives of one or 
more of the parties to the dispute, the Members of the League 
agree that they will not go to war with any party to the dispute 
which complies with the recommendations of the report. 

If the Council fails to reach a report which is unanimously 
agreed to by the members thereof, other than the Represen- 
tatives of one or more of the parties to the dispute, the Members 
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Si I'une des Parties pretend et si le Conseil reconnait que le 
differend porte sur une question que le droit international 
laisse a la competence exclusive de cette Partie, le Conseil le 
constatera dans un rapport, mais sans recommander aucune 
solution. 

Le Conseil peut, dans tons les cas prevus au present article, 
porter le differend devant TAssemblee. L'Assemblee devra de 
m6me etre saisie du differend a la requete de I'une des Parties ; 
cette requete devra 8tre presentee dans les quatorze jours a 
dater du moment ou le differend est porte devant le Conseil. 

Dans toute affaire soumise a I'Assemblee, les dispositions 
du present article et de Particle 12 relatives a Faction et aux 
pouvoirs du Conseil, s'appliquent egalement a Faction et aux 
pouvoirs^de I'Assemblee. II est entendu qu'un rapport fait 
par I'Assemblee avec I'approbation des Rppresentants des 
Membres de la Societe representes au Conseil et d'une majorite 
des autres Membres de la Societe, a I'exclusion, dans chaque 
cas, des Representants des Parties, a le meme effet qu'un 
rapport du Conseil adopte a I'unanimite de ses membres autres 
que les Representants des Parties. 



Article 16. 

Si un Membre de la Societe recourt h. la guerre, contraire- 
ment aux engagements pris aux articles 12, 13 ou 15, il est 
ipso facto considere comme ayant commis un acte de guerre 
contre tous les autres Membres de la Societe. Ceux-ci s'enga- 
gent a rompre immediatement avec lui toutes relations com- 
merciales ou financieres, h. interdire tous rapports entre leurs 
nationaux et ceux de I'Etat en rupture de Pacte et a faire 
cesser toutes communications financieres, commerciales ou per- 
sonnelles entre les nationaux de cet Etat et ceux de tout autre 
Etat, Membre ou non de la Societe. 

En ce cas, le Conseil a le devoir de recommander aux divers 
Gouvernements interesses les effectifs militaires, navals ou 
aeriens par lesquels les Membres de la Societe contribueront 
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of the League reserve to themselves the right to take such ac- 
tion as they shall consider necessary for the maintenance of 
right and justice. 

If the dispute between the parties is claimed by one of 
them, and is found by the Council, to arise out of a matter 
which by international law is solely within the domestic 
jurisdiction of that party, the Council shall so report, and shall 
make no recommendation as to its settlement. 

The Council may in any case under this Article refer the 
dispute to the Assembly. The dispute shall be so referred at 
the request of either party to the disputej provided that such 
request be made within fourteen days after the submission 
of the dispute to the Council. 

In ^ny case referred to the Assembly, aU the provisions of 
this Article and of Article 12 relating to the action and powers 
of the Council shall apply to the action and powers of the Assem- 
bly, provided that a report made by the Assembly, if concurred 
in by the Representatives of those Members of the League 
represented on the Council and of a majority of the other Mem- 
bers of the League, exclusive in each case of the Represen- 
tatives of the parties to the dispute, shall have the same force 
as a report by the Council concurred in by all the tnembers 
thereof other than the Representatives of one or more of the 
parties to the dispute. 

Article 16. 

Should any Member of the League resort to war in disregard 
of its covenants under Articles 12, 13 or 15, it shall ipso facto 
be deemed to have committed an act of war against all other 
Members of the League, which hereby undertake immediately 
to subject it to the severance of all trade or financial relations, 
the prohibition of alle intercourse between their nationals and 
the nationals of the Covenant-breaking State, and the preven- 
tion of all financial, commercial or personal intercourse be- 
tween the nationals of the Covenant-breaking State and the 
nationals of any other State, whether a Member of the League 
or not. 

It shall be the duty of the Council in such case to recommend 
to the several Governments concerned what effective military. 
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respectivement aux forces armees destinees a faire respecter 
les engagements de la Societe. 

LesMembres de la Societe conviennent, en outre, de se prSter 
I'un a 1' autre un mutuel appui dans I'application des mesures 
economiques et financieres a prendre en vertu du present 
article pour reduire au minimum les pertes et les inconvenients 
qui peuvent en resulter. lis se prStent egalement un mutuel 
appui pour resister k toute mesure speciale dirigee contre I'un 
d'eux par I'Etat en rupture de pacte. lis prennent les disposi- 
tions necessaires pour faciliter le passage a travers leur terri- 
toire des forces de tout Membre de la Societe qui participe 
a une action commune pour faire respecter les engagements 
de la Societe. 

Peut etre exclu de la Societe tout Membre qui s'est rendu 
coupable de la violation d'un des engagements resultant du 
Pacte. L'exclusion est prononcee par le vote de tous les autres 
Membres de la Societe representes au Conseil. 

Article 17. 

En cas de differend entre deux Etats, dont un seulement 
est Membre de la Societe ou dont aucun n'en fait partie, I'Etat 
ou les Etats etrangers a la Societe sont invites a se soumettre 
aux obligations qui s'imposent a ses Membres aux fins de 
reglement du differend, aux conditions estimees justes par le 
Conseil. Si cette invitation est acceptee, les dispositions des 
articles 12 a 16 s'appliquent sous reserve des modifications 
jugees necessaires par le Conseil. 

Des I'envoi de cette invitation, le ConseU ouvre une enquSte 
sur les circonstances du differend et propose telle mesure qui 
lui parait la meilleure et la plus efficace dans le cas particulier. 

Si I'Etat invite, refusant d' accepter les obligations de Membre 
de la Societe aux fins de reglement du differend, recourt a 
la guerre contre un Membre de la Societe, les dispositions 
de 1' article 16 lui sont applicables. 

Si les deux Parties invitees refusent d' accepter les obligations 
de Membre de la Societe aux fins de reglement du differend, 
le Conseil peut prendre toutes mesures et faire toutes propo- 
sitions de nature a prevenir les hostilites et ^ amener la solution 
du conflit. 
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naval or air force the Members of the League shall severally 
contribute to the armed forces to be used to protect the cove- 
nants of the League. 

The Members of the League agree, further, that they will 
mutually support one another in the financial and economic 
measures which are taken under this Article, in order to mini- 
mise the loss and inconvenience resulting from the above 
measures, and that they wiU mutually support one another 
in resisting any special measures aimed at one of their number 
by the Covenant-breaking State, and that they wiU take the 
necessary steps to afford passage through their territory to 
the forces of any of the Members of the League which are 
co-operating to protect the covenants of the League. 

Any Member of the League which has violated any covenant 
of the League may be declared to be no longer a Member of 
the League by a vote of the Council concurred in by the 
Representatives of all the other Members of the League repre- 
sented thereon. 

Article 17. 

In the event of a dispute between a Member of the League 
and a State which is not a Member of the League, or between 
States not Members of the League, the State or States not 
Members of the League shall be invited to accept the obliga- 
tions of Membership in the League for the purposes of such 
dispute, upon such conditions as the Council may deem just. 
If such invitation is accepted, the provisions of Articles 12 
to 16 inclusive shall be applied with such modifications as 
may be deemed necessary by the Council. 

Upon such invitation being given the Council shall imme- 
diately institute an inquiry into the circumstances of the dis- 
pute and recommend such action as may seem best and most 
effectual in the circumstances. 

If a State so invited shall refuse to accept the obligations 
of Membership in the League for the purposes of such dispute, 
and shall resort to war against a Member of the League, 
the provisions of Article 16 shall be applicable as against the 
State taking such action. 

If both parties to the dispute when so invited refuse to accept 
the obligations of Membership in the League for the purposes 
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Article i8. 

Tout traite ou engagement international conclu a I'avenir 
par unMembre de la Societe devra Stre immediatement enre- 
gistre par le Secretariat et public par lui aussitot que possible. 
Aucun de ces traites ou engagements internationaux ne sera 
obligatoire avant d'avoir ete enregistre. 

Article 19. 

L'Assemblee pent, de temps a autre, inviter lesMembres de 
la Societe a proceder a un nouvel examen des traites devenus 
inapplicables ainsi que des situations Internationales, dont le 
maintien pourrait mettre en peril la paix du monde. 

Article 20. 

Les Membres de la Societe reconnaissent, chacun en ce qui 
le concerne, que le present Facte abroge toutes obligations ou 
ententes inter se incompatibles avec ses terms et s'engagent 
solennellement a n'en pas contracter a I'avenir de semblables. 

Si avant son entree dans la Societe, un Membre a assume 
des obligations incompatibles avec les terms du Facte, il doit 
prendre des mesures immediates pour se degager de ces obli- 
gations. 



Article 21. 

Les engagements internationaux, tels que les traites d'arbi- 
trage, et les ententes regionales, comme la doctrine de Monroe, 
qui assurent le maintien de la paix, ne sont consideres comme 
incompatibles avec aucune des dispositions du present Facte. 

Arcitle 22. 

Les principes suivants s'appliquent aux colonies et terri- 
toires qui, a la suite de la guerre, ont cesse d'etre sous la souve- 
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of such dispute, the Council may take such measures and make 
such recommendations as will prevent hostilities and will 
result in the settlement of the dispute. 

Article i8. 

Every treaty or international engagement entered into 
hereafter by any Member of the League shall be forthwith 
registered with the Secretariat and shall as soon as possible 
be published by it. No such treaty or international engagement 
shall be binding until so registered. 

Article 19. 

The Assembly may from time to time advise the reconside- 
ration by Members of the League of treaties which have 
become inapplicable and the consideration of international 
conditions whose continuance might endanger the peace of 
the world. 

Article 20. 

The Members of the League severally agree that this Cove- 
nant is accepted as abrogating all obligations or understan- 
dings inter se which are inconsistent with the terms thereof, 
and solemnly undertake that they wUl not hereafter enter 
into any engagements inconsistent with the terms thereof. 

In case any Member of the League shall, before becoming 
a Member of the League have undertaken any obligations 
inconsistent with the terms of this Covenant, it shall be the 
duty of such Member to take immediate steps to procure its 
release from such obligations. 

Article 21. 

Nothing in this Covenant shall be deemed to affect the va- 
lidity of international engagements, such as treaties of arbi- 
tration or regional understandings like the Monroe doctrine, 
for securing the maintenance of peace. 

Article 22. 

To those colonies and territories which as a consequence 
of the late war have ceased to be under the sovereignty of 
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rainete des Etats qui les gouvernaient precedemment et qui 
sont habites par des peuples non encore capables de se diriger 
eux-memes dans les conditions particulierement difficiles du 
monde moderne. Le bien-Stre et le developpement de ces peu- 
ples forment une mission sacree de civilisation, et U convient 
d'incorporer dans le Present Facte des garanties pour I'accom- 
plissement de cette mission. 

La meilleure methode de realiser pratiquement ce principe 
est de confier la tuteUe de ces peuples aux nations developpees 
qui, en raison de leurs ressources, de leur experience ou de leur 
position geographique, sont le mieux a meme d'assumer cette 
responsabilite et qui consentent a 1' accepter : eUes exerceraient 
cette tuteUe en qualite deMandataires et au nom de la Societe. 

Le caractere du mandat doit differer suivant le degre de 
developpement du peuple, la situation geographique du terri- 
toire, ses conditions economiques et toutes autres circon- 
stances analogues. 

Certaines communautes, qui appartenaient autrefois a 
I'Empire ottoman, ont atteint un degre de developpement tel 
que leur existence comme nations independantes peut etre 
reconnue provisoirement, a la condition que les conseils et 
I'aide d'un Mandataire guident leur administration jusqu'au 
moment ou elles seront capables de se conduire seules. Les 
voeux de ces communautes doivent 6tre pris d'abord en consi- 
deration pour le choix du Mandataire. 

Le degre de developpement ou se trouvent d' autres peuples, 
specialement ceux de I'Afrique centrale, exige queleMandataire 
J assume 1' administration du territoire k des conditions qui, 
avec la prohibition d'abus, tels que la traite des esclaves, le 
trafic des armes et celui de I'alcool, garantiront la liberte de 
conscience et de religion, sans autres limitations que celles 
que peut imposer le maintien de I'ordre public et des bonnes 
moeurs, et I'interdiction d'etablir des fortifications ou des 
bases militaires ou navales et de donner aux indigenes une 
instruction militaire, si ce n'est pour la police ou la defense 
du territoire et qui assureront egalement aux autres Membres 
de la Societe des conditions d'egalite pour les echanges et le 
commerce. 

Enfin il y a des territoires, tels que le Sud-Ouest africain 
et certaines lies du Pacifique austral, qui, par suite de la faible 
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the States which formerly governed them and which are inha- 
bited by peoples not yet able to stand by themselves under 
the strenuous conditions of the modern world, there should 
be applied the principle that the well-being and development 
of such peoples form a sacred trust of civilisation and that 
securities for the performance of this trust should be embodied 
in this Covenant. 

The best method of giving practical effect to this principle 
is that the tutelage of such peoples should be entrusted to 
advanced nations who by reason of their resources, their 
experience or their geographical position can best undertake 
this responsibility, and who are willing to accept it, and that 
this tutelage shoidd be exercised by them as Mandatories 
on behalf of the League. 

The character of the mandate must differ according to the 
stage of the development of the people, the geographical 
situation of the territory, its economic conditions and other 
similar circumstances. 

Certain communities formerly belonging to the Turkish 
Empire have reached a stage of development where their 
existence as independent nations can be provisionally recog- 
nised subject to the rendering of administrative advice and 
assistance by a Mandatory until such tjme as they are able 
to stand alone. The wishes of these communities must be a 
principal consideration in the selection of the Mandatory. 

Other peoples, especially those of Central Africa, are at 
such a stage that the Mandatory must be responsible for the 
administration of the territory under conditions which will 
guarantee freedom of conscience and religion, subject only 
to the maintenance of public order and morals, the prohibi- 
tion of abuses such as the slave trade, the arms traffic and the 
liquor traffic, and the prevention of the establishment of forti- 
fications or military and naval bases and of miUtary training 
of the natives for other than police purposes and the defence 
of territory, and wUl also secure equal opportunities for the 
trade and commerce of other Members of the League. 

There are territories, such as Sout-West Africa and certain 
of the South Pacific Islands, which, owing to the sparseness 
of their population, or their small size, or their remoteness 
from the centres of civilisation, or their geographical cpntiguity 
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densite de leur population, de leur superficie restreinte, de 
leur eloignement des centres de civilisation, de leur contiguite 
geographique au territoire du Mandataire, ou d'autres cir- 
constances, ne sauraient 6tre mieux administres que sous les 
lois du Mandataire, comme une partie integrante de son terri- 
toire, sous reserve des garanties prevues plus haut dans I'in- 
teret de la population indigene. 

Dans tous les cas le Mandataire doit envoyer au Conseil 
un rapport annuel concernant les territoires dont il a la charge. 

Si le degre d'autorite, de controle ou d' administration a 
exercer par le Mandataire n'a pas fait I'objet d'une convention 
anterieure entre les Membres de la Societe, il sera expresse- 
ment statue sur ces points par le Conseil. 

Une Commission permanente sera chargee de recevoir et 
d'examiner les rapport annuels des Mandataires et de donner 
au Conseil son avis sur toutes questions relatives a I'execution 
des mandats. 

Article 23. 

Sous la reserve, et en conformite des dispositions des conven- 
tions Internationales actuellement existantes ou qui seront 
ulterieurement conclues, les Membres de la Societe : 

a) s'efforceront d'assurer et de maintenir des conditions 
de travail equitables et humaines pour I'homme, la femme 
et I'enfant sur leurs propres territoires, ainsi que dans 
tous pays auxquels s'etendent leurs relations de commerce 
et d'industrie, et, dans ce but, d'etablir et d'entretenir 
les organisations Internationales necessaires ; 

})) s'engagent a assurer le traitement equitable des 
populations indigenes dan les territoires soumis a leur 
administration ; 

f) chargent la Societe du controle general des accords 
relatifs \ la traite des femmes et des enfants, au trafic 
de I'opium et autres drogues nuisibles ; 

d) chargent la Societe du controle general du commerce 
des armes et des munitions avec les pays ou le controle 
de ce commerce est indispensable a I'interSt commun ; 

e) prendront les dispositions necessaires pour assurer 
la garantie et le maintien de la liberte des communications 
et du transit, ainsi qu'un equitable traitement du commerce 
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to the territory of the Mandatory, and other circumstances, 
can be best administered under the laws of the Mandatory 
as integral portions of its territory, subject to the safeguards 
above mentioned in the interests of the indigenous population. 

In every case of mandate, the Mandatory shall render to 
the Council an annual report in reference to the territory 
committed to its charge. 

The degree of authority, control, or administration to be 
exercised by the Mandatory shall, if not previously agreed 
upon by the Members of the League, be explicitly defined 
in each case by the Council. 

A permanent Commission shall be constituted to receive 
and examine the annual reports of the Mandatories and to 
advise the Council on aU matters relating to the observance 
of the mandates. 



Article 23. 

Subject to and in accordance with the provisions of inter- 
national conventions existing or hereafter to be agreed upon, 
the Members of the League : 

{d) will endeavour to secure and maintain fair and 
humane conditions of labour for men, women, and children, 
both in their own countries and in all countries to which 
their commercial and industrial relations extend, and 
for that purpose will establish and maintain the necessary 
international organisations ; 

(b) undertake to secure just treatment of the native 
inhabitants of territories under their control ; 

(f) will entrust the League with the general supervision 
over the execution of agreements with regard to the traffic 
in women and children, and the traffic in opium and other 
dangerous drugs ; 

{d) will entrust the League with the general supervision 
of the trade in arms and ammunition with the countries 
in which the control of this traffic is necessary in the com- 
mon interest ; 

{e) wiU make provision to secure and maintain freedom 
of communications and of transit and equitable treatment 



25 

de tous les Membres de la SocMte, etant entendu que les 
necessites speciales des regions devastees pendant la 
guerre de 1914 — 1918 devront 6tre prises en consideration ; 
/) s'efforceront de prendre des mesures d'ordre inter- 
national pour prevenir et combattre les maladies. 

Article 24. 

Tous les bureaux internationaux anterieurement etablis 
par traites collectifs seront, sous reserve de I'assentiment des 
parties, places sous I'autorite de la Societe.Tous autres bureaux 
internationaux et toutes Commissions pour le reglement des 
affaires d'inter^t international qui seront crees ulterieurement, 
seront places sous I'autorite de la Societe. 

Pour toutes questions d'interSt international reglees par des 
conventions generales, mais non soumises au controle de Com- 
missions ou de bureaux internationaux, le Secretariat de la 
Societe devra, si les Parties le demandent et si le Conseil y 
consent, reunir et distribuer toutes informations utiles et prSter 
toute I'assistance necessaire ou desirable. 

Le Conseil pent decider de faire rentrer dans les depenses 
du Secretariat ceUes de tout bureau ou commission place sous 
I'autorite de la Societe. 

Article 25. 

Les Membres de la Societe s'engagent a encourager et f avo- 
riser I'etablissement et la cooperation des organisations volun- 
taires nationales de la Croix- Rouge, dument autorisees, qui 
ont pour objet 1' amelioration de la sante, la defense preventive 
contre la maladie et I'adoucissement de la souffrance dans le 
monde. 

Article 26. 

Les amendements au present Pacte entreront en vigueur 
des leur ratification par les Membres de la Societe dont les 
Representants composent le Conseil, et par la majorite de 
ceux, dont les Representants forment I'Assemblee. 

Tout Membre de la Societe est libre de ne pas accepter les 
amendements apportes au Pacte, auquel cas il cesse de faire 
partie de la Societe. 
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for the commerce of all Members of the League. In this 
connection, the special necessities of the regions devastated 
during the war of 1914 — 1918 shall be borne in mind ; 

(/) will endeavour to take steps in matters of interna- 
tional concern for the prevention and control of disease. 

Article 24. 

There shall be placed under the direction of the League all 
international bureaux already established by general treaties 
if the parties to such treaties consent. All such international 
bureaux and all commissions for the regulation of matters 
of international interest hereafter constituted shaU be placed 
under the direction of the League. 

In all matters of international interest which are regulated 
by general conventions but which are not placed under the 
control of international bureaux or commissions, the Secre- 
tariat of the League shall, subject totheconsentof the Council 
and if desired by the parties, collect and distribute all relevant 
information and shall render any other assistance which may 
be necessary or desirable. 

The Council may include as part of the expenses of the Secre- 
tariat the expenses of any bureau or commission which is 
placed under the direction of the League. 

Article 25. 
The Members of the League agree to encourage and promote 
the establishment and co-operation of duly authorised volun- 
tary national Red Cross organisations having as purposes 
the improvement of health, the prevention of disease and the 
mitigation of suffering throughout the world. 

Article 26. 

Amendments to this Covenant will take effect when ratified 
"by the Members of the League whose Representatives compose 
the Council and by the majority of the Members of the League 
whose Representatives compose the Assembly. 

No such amendment shall bind any Member of the League 
which signifies its dissent therefrom, but in that case it shall 
cease to be a Member of the League. 
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I. MEMBRES ORIGINAIRE8 DE LA SOCIETE DES 
NATIONS SIGN AT AIRES DU TRAITE DE PAIX, 



Etats-Unis d'AmIrique, 
Belgique. 

BOLIVIE. 
BRifeSIL. 

Empire Britannique. 
Canada, 
australie. 

AfRIQUE DU SUD, 
NoUVELLE-ZiLANDE. 

Inde. 
Chine. 
Cuba. 
Equateur. 
France. 
Gr^ice. 
Guat;6mala. 



Haiti. 

Hedjaz. 

Honduras. 

Italie. 

Japon. 

Liberia. 

Nicaragua. 

Panama. 

PiROU. 
POLOGNE. 

Portugal, 
roumanie. 
Etat Serbe-Croate-Slovene, 

SlAM. 
TcHiCO-SLOVAQUI E. 

Uruguay. 



ETATS INVITES A ACCEDER AU FACTE. 



Argentine. 

Chili. 

colombie. 

Dan EM ARK. 

ESPAGNE. 

NoRViGE. 

Paraguay, 



Pays-Bas. 

Perse. 

Salvador. 

Suede. 

Suisse. 

Venezuela. 
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I. ORIGINAL MEMBERS OP THE LEAGUE OF NATIONS 
SIGNATORIES OF THE TREATY OF PEACE. 



United States of America. 

Belgium. 

Bolivia. 

Brazil. 

British Empire. 

Canada. 

Australia. 

South Africa. 

New Zealand. 

India. 
China. 
Cuba. 
Ecuador. 
France. 
Greece. 
Guatemala. 



Haiti. 

Hedjaz. 

Honduras. 

Italy. 

Japan. 

Liberia. 

Nicaragua. 

Panama. 

Peru. 

Poland. 

Portugal. 

RotTMANIA. 

Serb-Croat-Slovene State. 

SlAM. 

Cz echo-Slovakia. 
Uruguay. 



STATES INVITED TO ACCEDE TO THE COVENANT. 



Argentine Republic. 

Chili. 

Colombia. 

Denmark. 

Netherlands. 

NORVI'AY. 

Paraguay. 



Persia. 

Salvador. 

Spain. 

Sweden. 

Switzerland. 

Venezuela. 



AMENDEMENTS AU FACTE 

DE LA SOCIETE DES 

NATIONS. 

adoptes par la Deuxieme Assemblee de la Society des Nations. 

Article 4. 

L'alin^a suivant sera ins6r£ entre le deuzi&me et le troisi^me alinea de I'article 4: 

L' Assemblee fixe, a la majorite des deux tiers, les regies 
concernant les elections des Membres non permanents du 
Conseil, et en particulier celles concernant la duree de leur 
mandat et les conditions de reeligibilite. 

Article 6. 

Le dernier aUn6a de I'article 6 sera remplac6 par les deux alin^as suivants: 

Les depenses de la Societe seront supportees par les Membres 
de la Societe, dans la proportion decidee par I'Assemblee. 

La repartition des depenses de la Societe figurant a 1' annexe 
3 sera appliquee du I er Janvier 1922 jusqu'a ce qu'une repar- 
tition nouvelle adoptee par I'Assemblee soit mise en vigueur. 

Article 12. 

L'article sera ridigi comme suit: 

Tous les Membres de la Societe conviennent que, s'il s'eleve 
entre eux un differend susceptible d'entrainer une rupture, 
ils le soumettront soit a la procedure de 1' arbitrage ou a un 
reglement judiciaire, soit k I'examen du Conseil. lis conviennent 
encore qu'en aucun cas ils ne doivent recourir h. la guerre avant 
I'expiration d'un delai de trois mois apres la decision arbitrale 
ou judiciaire, ou le rapport du Conseil. 

Dans tous les cas prevus par cet article, la decision doit 
Stre rendue dans un delai raisonnable, et le rapport du Conseil 
doit etre etabli dans les six mois, a dater du jour ou il aura ete 
saisi du differend. 

Article 13. 

L'article sera r^dige comme suit: 

Les Membres de la Societe conviennent que s'il s'eleve 
entre eux un differend susceptible, a leur avis, d'une solution 
arbitrale ou judiciaire, et si ce differend ne peut se regler de 
fagon satisfaisante par la voie diplomatique, la question 
sera soumise integralement a un reglement arbitral ou judi- 
ciaire. 



AMENDMENTS TO THE 

COVENANT OF THE LAGUE 

OF NATIONS. 

adopted at the Second Assembly of the League of Nations. 

Article 4. 

The following paragrRph shall be inserted between the second ami third paragraph 
of Article 4 : 

The Assembly shall fix hy a two-thirds majority the rules 
dealing with the election of the non-permanent Members of 
the Council, and particularly such regulations as relate to their 
term of office and the conditions of re-eligibility. 

Article 6. 

The last paragraph of Article 6 shall be replaced by the two following paragraphs: 

The expenses of the League shall be borne by the Members 
of the League in the proportion decided by the Assembly. 

The allocation of the expenses of the League set out on Annex 
3 shall be applied as from January ist, 1922, until a revised 
allocation has come into force after adoption by the Assembly. 

Article 12. 

The Article shall read as follows: 

The Members of the League agree that, if there should 
arise between them any dispute likely to lead to a rupture, 
they will submit the matter either to arbitration or judicial 
settlement or to enquiry by the Council and they agree in 
no case to resort to war until three months after the award 
by the arbitrators or the judicial decision, or the report by the 
Council. 

In any case under this Article, the award of the arbitrators 
or the judicial decision shall be made within a reasonable 
time, and the report of the Council shall be made within six 
months after the submission of the dispute. 

Article 13. 

The Article shall read as follows: 

The Members of the League agree that, whenever any 
dispute shall arise between them which they recognise to 
be suitable for submission to arbitration or judicial settlement, 
and which cannot be satisfactorily settled by diplomacy, 
they will submit the whole subject-matter to arbitration or 
judicial settlement. 
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Parmi ceux qui sont generalement susceptibles d'une solu- 
tion arbitrale ou judiciaire, on declare tels les differends rela- 
tifs k I'interpretation d'un traite, a tout point de droit interna- 
tional, a la realite de tout fait qui, s'il etait etabli, constituerait 
la rupture d'un engagement international, ou a I'etendue, ou 
a la nature de la reparation due pour une telle rupture. 

La cause sera soumise a la Cour permanente de Justice Inter- 
nationale, ou a toute juridiction ou cour designee par les par- 
ties ou prevue dans leurs conventions anterieures. 

Les membres de la Societe s'engagent ^ executer de bonne 
foi les sentences rendues et a ne pas recourir a la guerre contre 
tout Membre de la Societe qui s'y conformera. Faute d'execu- 
tion de la sentence, le Conseil propose les mesures qui doivent 
en assurer I'effet. 



Article 15. 

Le premier alin^a de I'article 15 sera r£dig6 comme suit: 

S'il s'eleve entre les Membres de la Societe un differend 
susceptible d'entrainer. une rupture et si ce differend n'est pas 
soumis a la procedure del'arbitr age ou a unreglement judici- 
aire prevu k Particle 13, les Membres de la Societe con viennent 
de le porter devant le Conseil. A cet effet, il suffit que I'ljn 
d'eux avise de ce differend le Secretaire general, qui prend tou- 
tes dispositions en vue d'une enquSte et d'un examen complets. 

Article 16. 

La derni&re partie du premier alin^a de I'article i6 sera redigie comme suit: 

Ceux-ci s'engagent a rompre immediatement avec lui toutes 
relations commerciales ou financieres, a interdire tous rapports 
entre les personnes residant sur leur territoire et celles resi- 
dant sur le territoire de I'Etat en rupture de Facte et a faire 
cesser toutes communications financieres, commerciales ou 
personneUes entre les personnes residant sur le territoire de 
cet Etat et ceUes residant sur le territoire de tout autre Etat, 
Membre ou non de la Societe. 
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Disputes as to the interpretation of a treaty, as to any 
question of international law, as to the existence of any 
fact which, if established, would constitute a breach of any 
international obligation, or as to the extent and nature of 
the reparation to be made for any such breach, are declared 
to be among those which are generally suitable for submission 
to arbitration or judicial settlement. 

For the consideration of any such dispute, the court to 
which the case is referred shall be the Permanent Court of 
International Justice, established in accordance with Article 
14, or any tribunal agreed on by the parties to the dispute 
or stipulated in any convention existing between them. 

The Members of the League agree that they will carry out in 
fuU good faith any award or decision that may be rendered, 
and that they will not resort to war against a Member of the 
League which complies therewith. In the event of any failure 
to carry out such an award or decision, the Council shall pro- 
pose what steps should be taken to give effect thereto. 

Article 15. 

The first paragraph of Article 15 shall read as follows: 

If there should arise between Members of the League any 
dispute likely to lead to a rupture, which is not submitted to 
arbitration or judicial settlement in accordance with Article 13, 
the Members of the League agree that they wiU submit the 
matter to the Council. Any party to the dispute may effect 
such submission by giving notice of the existence of the dis- 
pute to the Secretary General, who will make all necessary ar- 
rangements for a full investigation and consideration thereof. 

Article 16. 

The latter part of the first paragraph of Article 1 6 shall read as follows: 

.... which hereby undertake imme- 
diately to subject it to the severance of aU trade or financial 
relations, the prohibition of all intercourse between persons 
residing in their territory and persons residing in the territory 
of the Covenant-breaking State, and the prevention of all finan- 
cial, commercial or personal intercourse between persons resi- 
ding in the territory of the Covenant-breaking State and per- 
sons residing in the territory of any other Statej whether a 
Member of the League or not. 
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Les trois alindas suivants seront insures entre le premier et le deuxiime aliti^a de 
I'article i6: 

II appartient au Conseil d'emettre un avis sur le point de 
savoir s'il y a ou non rupture du Facte. Au cours des delibe- 
rations du Conseil sur cette question, il ne sera pas tenu compte 
du vote des Membres accuses d'avoir eu recours a la guerre et 
des Membres contre qui cette guerre est entreprise. 

Le Conseil doit notifier a tous les Membres de la Societe 
la date ^ laquelle il recommande d'appliquer les mesures de 
pression economique visees au present article. 

Toutefois, si le Conseil jugeait que, pour certains Membres, 
I'ajournement, pour une periode determinee, d'une quelconque 
de ces mesures dut permettre de mieux atteindre I'objet vise 
par les mesures mentionnees dans le paragraphe precedent, 
ou fut necessaire pour reduire au minimum les pertes et les 
inconvenients qu'elles pourraient leur causer, il aurait le droit 
de decider cet ajournement. 

Article 26. 

L'article a6 sera r^dig^ comme suit: 

Les amendements au present Facte dont le texte aura 
cte vote par I'Assemblee a la majorite des trois quarts, parmi 
lesquels doivent figurer les voix de tous les Membres du Conseil 
representes a la reunion, entreront en vigueur des leur ratifi- 
cation par les Membres de la Societe dont les Representants 
composaient le Conseil lors du vote, et par la majorite de ceux 
dont les Representants forment I'Assemblee. 

Si dans les vingt-deux mois qui suivent le vote de I'Assemblee, 
le nombre de ratifications requis n'a pas ete reuni, la resolu- 
tion d'amendement reste sans effet. 

Le Secretaire general informe les Membres de 1' entree en 
vigueur d'un amendement. 

Tout Membre de la Societe qui n'a pas a ce moment ratifie 
1' amendement est libre de notifier dans I'annee au Secretaire 
general son refus de 1' accepter. II cesse, en ce cas, de f aire partie 
de la Societe. 
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The three following paragraphs shall be inserted between the first and second 
paragraphs of Article i6: 

It is for the Council to give an opinion whether or not 
a breach of the Covenant has taken place. In deliberations 
on this question in the Council the votes of Members of the 
League alleged to have resorted to war and of Members against 
whom such action was directed shaU not be counted. 

The Council wiU notify to all Members of the League the 
date which it recommends for the application of the economic 
pressure under this Article. {<}{ 

Nevertheless, the Council may, in the case of particular 
Members, postpone the coming into force of any of these mea- 
sures for a specified period where it is satisfied that such a 
postponement will facilitate the attainment of the object of 
the measures referred to in the preceding paragraph, or that 
it is necessary in order to minimise the loss and inconvenience 
which will be caused to such Members. 

Article 26. 

Article 96 shall read as follows: 

Amendments to the present Covenant the text of which 
shall have been voted by the Assembly on a three-fourths 
majority, in which there shall be included the votes of all 
the Members of the Council represented at the meeting, will 
take effect when ratified by the Members of the League whose 
Representatives composed the Council when the vote was taken 
and by the majority of those whose Representatives form the 
Assembly. 

If the required number of ratifications shall not have been 
obtained within twenty-two months after the vote of the 
Assembly, the proposed amendment shall remain without 
effect. 

The Secretary General shall inform theMembers of the taking 
effect of an amendment. 

Any Member of the League which has not at that time^rati- 
fied the amendment is free to notify the Secretary General 
within a year of its refusal to accept it, but in that case it 
shall cease to be a Member of the League. 



RESOLUTION 

relative k I'^tablissetnent d'une 

Cour Permanente de Justice Internationale 

approuvee par I'Assemblee de la Societe des Nations 

GENEVE, le 13 d^cembre 1920. 



1. L'Assemblee k I'unariimite declare approuver, avec les 
amendements qu'elle y a apportes, le projet de Statut de la 
Cour Permanente de Justice Internationale, qui, prepare par 
le Conseil aux termes de I'article 14 du Facte, a ete soumis 
a son approbation. 

2. Le Statut de la Cour, vu les termes particuliers dudit 
article 14, sera soumis, dans le plus bref delai, aux Membres 
de la Societe des Nations pour adoption sous forme de Pro- 
tocole dument ratifie constatant qu'ils reconnaissent ce 
Statut. Le soin de proceder a cette presentation est confie 
au Conseil. 

3. Des que ce Protocole aura ete ratifie par la majorite 
des Membres de la Societe, le Statut de la Cour sera en 
vigueur et la Cour sera appelee a sieger, conformement audit 
Statut, dans tous les litiges entre les Membres ou Etats 
ayant ratifie, ainsi que pour les autres Etats auxquels la 
Cour est ouverte aux termes de I'article 35, alinea 2, dudit 
Statut. 

4. Ledit Protocole restera egalement ouvert a la signature 
des Etats mentionnes a I'Annexe au Pacte. 



RESOLUTION 

concerning the establishment of a 

Permanent Court of International Justice 

passed by the Assembly of the League of Nations 

GENEVA, December 13th, 1920. 



1. The Assembly unanimously declares its approval of the 
draft Statute of the Permanent Court of International Justice 
— as amended by the Assembly — which was prepared by the 
Council under Article 14 of the Covenant and submitted to 
the Assembly for its approval. 

2. In view of the special wording of Article 14, the Statute 
of the Court shall be submitted within the shortest possible 
time to the Members of the League of Nations for adoption in 
the form of a protocol duly ratified and declaring their recogni- 
tion of this Statute. It shall be the duty of the Council to submit 
the Statute to the Members. 

3. As soon as this protocol has been ratified by the majority 
of the Members of the League, the Statute of the Court shall 
come into force and the Court shall be called upon to sit in 
conformity with the said Statute in all disputes between the 
Members or States which have ratified, as well as between the 
other States, to which the Court is open under Article 35, 
paragraph 2, of the said Statute. 

4. The said protocol shall likewise remain open for signature 
by the States mentioned in the Annex to the Covenant. 



STATUT 



de la 



Cour Permanente de Justice Internationale 

yiti par 

r Article 14 du Facte de la Soci^te des Nations. 



Article premier. 

Independamment de la Cour d' Arbitrage, organisee par 
les Conventions de La Haye de 1899 et 1907, et des Tribunaux 
speciaux d'Arbitres, auxquels les Etats demeurent toujours 
libres de confier la solution de leurs differends, il est institue, 
conformement a Particle 14 du Facte de la Societe des Nations, 
une Cour Permanente de Justice Internationale. 



Chapitre Premier. 
ORGANISATION DE LA COUR. 

Article 2. 

La Cour Permanente de Justice Internationale est un 
corps de magistrats independants, elus, sans egard a leur 
nationalite, parmi les personnes jouissant de la plus haute 
consideration morale, et qui reunissent les conditions requises 
pour I'exercice, dans leurs pays respectifs, des plus hautes 
fonctions judiciaires, ou qui sont des jurisconsultes possedant 
une competence notoire en matiere de droit international. 



STATUTE 

(or 

the Permanent Court of International Justice 

piovided for by 

Article 14 of the Covenant of the League of Nations. 



Article i. 



A Permanent Court of International Justice is hereby- 
established, in accordance with Article 14 of the Covenant of 
the League of Nations. This Court shall be in addition to the 
Court of Arbitration organised by the Conventions of The 
Hague of 1899 and 1907, and to the special Tribunals of Arbi- 
tration to which States are always at liberty to submit their 
disputes for settlement. 

Chapter i. 
ORGANISATION OF THE COURT. 

Article 2. 

The Permanent Court of International Justice shall be com- 
posed of a body of independent judges, elected regardless of 
their nationality from amongst persons of high moral character 
who possess the qualifications required in their respective 
countries for appointment to the highest judicial offices, or are 
jurisconsults of recognised competence in international law. 
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Article 3. 

La Cour se compose de quinze membres : onze juges titu- 
laires et quatre juges suppleants. Le nombre des juges titu- 
laires et des juges suppleants peut ^tre eventuellement 
augmente par I'Assemblee, sur la proposition du Conseil de 
la Societe des Nations, a concurrence de quinze juges titu- 
laires et de six juges suppleants. 

Article 4. 

Les membres de la Cour sont elus par I'Assemblee et par 
le Conseil sur une liste de personnes presentees par les groupes 
nationaux de la Cour d' Arbitrage, conformement aux dispo- 
sitions suivantes. 

En ce qui concerne les Membres de la Societe qui ne sont 
pas representes a la Cour permanente d' Arbitrage, les listes 
de candidats seront presentees par des groupes nationaux 
designes a cet effet par leurs Gouvernements dans les memes 
conditions que celles stipulees pour les membres de la Cour 
d'Arbitrage par Particle 44 de la Convention de La Haye 
de 1907 sur le reglement pacifique des conflits internationaux. 

Article 5. 

Trois mois au moins avant la date de I'election, le Secre- 
taire General de la Societe des Nations invite par ecrit les 
membres de la Cour d'Arbitrage appartenant aux Etats 
mentionnes a I'Annexe au Facte ou entres ulterieurement 
dans la Societe des Nations, ainsi que les personnes designees 
conformement a 1' aline a 2 de 1' article 4, a proceder dans 
un delai determine par groupes nationaux a la presentation 
de personnes en situation de remplir les fonctions de membre 
de la Cour. 

Chaque groupe ne peut, en aucun cas, presenter plus de 
quatre personnes, dont deux au plus de sa nationalite. En 
aucun cas, il ne peut 8tre presente un nombre de candidats 
plus eleve que le double des places a remplir. 

Article 6. 

Avant de proceder a cette designation,- il est recommande 
a chaque groupe national de consulter la plus haute Cour 
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Article 3. 

The Court shall consist of fifteen members : eleven judges 
and four deputy-judges. The number of judges and deputy- 
judges may hereafter be increased by the Assembly, upon the 
proposal of the Council of the League of Nations, to a total of 
fifteen judges and six deputy-judges. 

Article 4. 

The members of the Court shall be elected by the Assembly 
and by the Council from a list of persons nominated by the 
national groups in the Court of Arbitration, in accordance with 
the following provisions. 

In the case of Members of the League of Nations not repre- 
sented in the Permanent Court of Arbitration, the lists of can- 
didates shall be drawn up by national groups appointed for 
this purpose by their Governments under the same conditions 
as those prescribed for members of the Permanent Court of 
Arbitration by Article 44 of the Convention of The Hague of 
1907 for the pacific settlement of international disputes. 

Article 5. 

At least three months before the date of the election, the 
Secretary-General of the League of Nations shall address a 
written request to the members of the Court of Arbitration 
belonging to the States mentioned in the Annex to the Cove- 
nant or to the States which join the League subsequently, 
and to the persons appointed under paragraph 2 of Article 4, 
inviting them to undertake, within a given time, by national 
groups, the nomination of persons in a position to accept the 
duties of a member of the Court. 

No group may nominate more than four persons, not more 
than two of whom shall be of their own nationality. In no case 
must the number of candidates nominated be more than 
double the number of seats to be filled. 

Article 6. 

Before making these nominations, each national group is 
recommended to consult its Highest Court of Justice, its Legal 
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de Justice, les Facultes et Ecoles de Droit, les Academies 
nationales et les sections nationales d' Academies internati- 
onales, vouees a 1' etude du droit. 

Article 7. 

Le Secretaire General de la Societe des Nations dresse, 
par ordre alphabetique, une liste de toutes les personnes 
ainsi designees : seules ces personnes sont eligibles, sauf le 
cas prevu a Particle 12, paragraplie 2. 

Le Secretaire General communique cette liste h I'Assemblee 
et au Conseil. 

Article 8. 

L'Assemblee et le Conseil procedent, ind'ependamment 
I'une de I'autre, a I'election, d'abord des juges titulaires, 
ensuite des juges suppleants. 

Article 9. 

Dans toute election, les electeurs auront en vue que les 
personnes appelees a faire partie de la Cour, non seulement 
reunissent individueUement les conditions requises, mais 
assurent dans I'ensemble la representation des grandes 
formes de civilisation et des principaux systemes juridiques 
du monde. 

Article 10. 

Sont elus ceux qui ont reuni la majorite absolue des voix 
dans I'Assemblee et dans le Conseil. 

Au cas ou le double scrutin de I'Assemblee et du Conseil 
se porterait sur plus d'un ressortissant du meme Membre 
de la Societe des Nations, le plus age est seul elu. 



Article ii. 

Si, apres la premiere seance d' election, il teste encore des 
sieges a pourvoir, il est procede, de la meme maniere, k une 
seconde et, s'il est necessaire, k une troisieme. 

Article 12. 

Si, apres la troisieme seance d'election, il teste encore des 
sieges a pourvoir, il peut etre a tout moment forme sur la 
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Faculties and Schools of Law, and its National Academies and 
national sections of International Academies devoted to the 
study of Law. 

Article 7. 

The Secretary-General of the League of Nations shall pre- 
pare a list in alphabetical order of all the persons thus nomi- 
nated. Save as provided in Article 12, paragraph 2, these shall 
be the only persons eligible for appointment. 

The Secretary-General shall submit this list to the Assembly 
and to the Council. 

Article 8. 

The Assembly and the Council shall proceed independently 
of one another to elect, firstly the judges, then the deputy- 
judges. 

Article 9. 

At every election, the electors shall bear in mind that not 
only should all the persons appointed as members of the Court 
possess the qualifications required, but the whole body also 
should represent the main forms of civilisation and the princi- 
pal legal systems of the world. 

Article 10. 

Those candidates who obtain an absolute majority of votes 
in the Assembly and in the Council shall be considered 
as elected. 

In the event of more than one national of the same Member 
of the League being elected by the votes of both the Assembly 
and the Council, the eldest of these only shall be considered as 
elected. 

Article ii. 

If, after the first meeting held for the purpose of the election, 
one or more seats remain to-be fiUed, a second and, if necessary, 
a third meeting shall take place. 

Article 12. 

If, after the third meeting, one or more seats still remain 
unfilled, a joint conference consisting of six members, three 
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demande, soit de I'Assembl^e, soit du Conseil, une Com- 
mission mediatrice de six membres, nommes trois par I'Assem- 
blee, trois par le Conseil, en vue de choisir pour chaque siege 
non pourvu un nom k presenter h 1' adoption separee de 
I'Assemblee et du Conseil. 

Peuvent 6tre portees sur cette liste, k I'unanimit^, toutes 
personnes satisfaisant aux conditions requises, alors meme 
qu'elles n'auraient pas figure sur la liste de presentation 
visee aux articles 4 et 5. 

Si la Commission mediatrice constate q&'elle ne peut 
reussir k assurer 1' Election, les membres de la Cour d^j^ 
nommes pourvoient aux sieges vacants, dans un delai k 
fixer par le Conseil, en choisissant parmi les personnes qui 
ont obtenu des suffrages soit dans I'AssembMe, soit dans 
le Conseil. 

Si parmi les. juges il y a partage egal des voix, la voix du 
juge le plus age I'emporte. 

Article 13. 

Les membres de la Cour sont elus pour neuf ans. 

lis sont reeligibles. 

lis restent en fonction jusqu'i leur remplacement. Apres 
ce remplacement, ils continuent de connaitre des affaires 
dont ils sont dej^ saisis. 

Article 14. 

II est pourvu aux sieges devenus vacants selon la methode 
suivie pour la premiere election. Le membre de la Cour elu en 
remplacement d'un membre dont le mandat n'est pas expir6 
acheve le terme du mandat de son predecesseur. 



Article 15. 

Les juges suppliants sont appeles dans I'ordre du tableau. 
Le tableau est dress6 par la Cour, en tenant compte d'abord 
de la priority d'^lection et ensuite de l'anciennet6 d'age. 
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appointed by the Assembly and three by the Council, may be 
formed, at any time, at the request of either the Assembly 
or the Council, for the purpose of choosing one name for each 
seat still vacant, to submit to the Assembly and the Council for 
their respective acceptance. 

If the Conference is unanimously agreed upon any person 
who fulfils the required conditions, he may be included in its 
list, even though he was not included in the list of nominations 
referred to in Articles 4 and 5. 

If the joint conference is satisfied that it will not be suc- 
cessful in procuring an election, those members of the Court 
who have already been appointed shall, within a period to be 
fixed by the Council, proceed to fill the vacant seats by selec- 
tion from amongst those candidates who have obtained votes 
either in the Assembly or in the Council. 

In the event of an equality of votes amongst the judges, the 
eldest judge shall have a casting vote. 

Article 13. 

The members of the Court shall be elected for nine years. 

They may be re-elected. 

They shall continue to discharge their duties until their 
places have been filled. Though replaced, they shall finish any 
cases which they may have begun. 

Article 14. 

Vacancies which may occur shall be filled by the same method 
as that laid down for the first election. A member of the Court 
elected to replace a member whose period of apointment had 
not expired will hold the appointment for the remainder of 
his predecessor's term. 

Article 15. 

Deputy-judges shall be called upon to sit in the order laid 
down in a list. 

This list shall be prepared by the Court and shall have 
regard firstly to priority of election and secondly to age. 



45 
Article i6. 

Les membres de la Cour rie peuvent exercer aucune fonction 
politique ou administrative. Cette disposition ne s' applique 
pas aux juges suppleants en dehors de I'exercice de leurs 
fonctions pres de la Cour. 

En cas de doute, la Cour decide. 

Article 17. 

Les membres de la Cour ne peuvent exercer les fonctions 
d' agent, de conseil ou d'avocat dans aucune affaire d'ordre 
international. Cette disposition ne s'applique aux juges 
suppleants que relativement aux affaires pour lesquelles 
ils sont appeles a exercer leurs fonctions pres de la Cour. 

lis ne peuvent participer au reglement d'aucune affaire 
dans laquelle ils sont anterieurement intervenus comme 
agents, conseils ou avocats de I'une des parties, membres 
d'un tribunal national ou international, d'une commission 
d'enquete, ou a tout autre titre. 

En cas de doute, la Cour decide. 

Article 18. 

Les membres de la Cour ne peuvent Stre releves de leurs 
fonctions que si, au jugement unanime des autres membres, 
ils ont cesse de repondre aux conditions requises. 

Le Secretaire General de la Societe des Nations en est 
officiellement inform^ par le Greffier. 

Cette communication emporte vacance de siege. 

Article 19. 

Les membres de la Cour jouissent dans I'exercice de leurs 
fonctions des privileges et immunites diplomatiques. 

Article 20. 

Tout membre de la Cour doit, avant d'entrer en fonction, 
en stance publique, prendre engagement solennel d'exercer 
ses attributions en pleine impartialite et en toute conscience. 
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Article i6. 

The ordinary members of the Court may not exercise any 
political or administrative function. This provision does not 
apply to the deputy-judges except when performing their 
duties on the Court. 

Any doubt on this point is settled by the decision of the 
Court. 

Article 17. 

No member of the Court can act as agent, counsel or advo- 
cate in any case of an international nature. This provision only 
applies to the deputy-judges as regards cases in v?hich they 
are called upon to exercise their functions on the Court. 

No member may participate in the decision of any case 
in v(^hich he has previously taken an active part, as agent, 
counsel or advocate for one of the contesting parties, or as a 
member of a national or international Court, or of a Commission 
of enquiry, or in any other capacity. 

Any doubt on this point is settled by the decision of the 
Court. 

Article 18. 

A member of the Court cannot be dismissed unless, in the 
unanimous opinion of the other members, he has ceased to 
fulfil the required conditions. 

Formal notification theredf shall be made to the Secretary- 
General of the League of Nations, by the Registrar. 

This notification makes the place vacant. 

Article 19. 

The members of the Court, vs^hen engaged on the business 
of the Court, shall enjoy diplomatic privileges and immunities. 

Article 20. 

Every member of the Court shall, before taking up his duties, 
make a solemn declaration in open Court that he will exercise 
his powers impartially and conscientiously. 
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Article 21. 

La Cour elit, pour trois ans, son President et son Vice- 
President ; ils sont reeligibles. 

Elle nomme son Greffier. 

La fonction de Greffier de la Cour n'est pas incompatible 
avec celle de Secretaire General de la Cour Permanente 
d'Arbitrage. 

Article 22. 

Le siege de la Cour est fixe a La Haye. 

Le President et le Greffier resident au siege de la Cour. 

Article 23. 

La Cour tient une session chaque annee. 

Sauf disposition contraire du reglement de la Cour, cette 
session commence le 15 juin, et continue tant que le role 
n'est pas epuise. 

Le President convoque la Cour en session extraordinaire 
quand les circonstances I'exigent. 

Article 24. 

Si, pour une raison speciale, I'un des membres de la Cour 
estime devoir ne pas participer au jugement d'une affaire 
determinee, 11 en fait part au President. 

Si le President estime qu'un des membres de la Cour ne 
doit pas, pour une raison speciale, sieger dans une affaire 
determinee, il en avertit celui-ci. 

Si, en pareils cas, le membre de la Cour et le President 
sont en desaccord, la Cour decide. 

Article 25. 

Sauf exception expressement prevue, la Cour exerce ses 
attributions en seance pleniere. 

Si la presence de onze juges titulaires n'est pas assuree, 
ce nombre est parfait par I'entree en fonction des juges 
supple ants. 

Toutefois, si onze juges ne sont pas disponibles, le quorum 
de neuf est suffisant pour constituer la Cour. 
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Article 21. 

The Court shall elect its President and Vice-President for 
three years ; they may be re-elected. 

It shall appoint its Registrar. 

The duties of Registrar of the Court shall not be deemed 
incompatible with those of Secretary-General of the Permanent 
Court of Arbitration. 

Article 22. 

The seat of the Court shall be estabhshed at The Hague. 
The President and Registrar shall reside at the seat of the 
Court. 

Article 23. 

A session of the Court shall be held every year. 

Unless otherwise provided by rules of Court, this session shall 
begin on the 15th of June, and shall continue for so long as may 
be deemed necessary to finish the cases on the list. 

The President may summon an extraordinary session of the 
Court whenever necessary. 

Article 24. 

If, for some special reason, a member of the Court considers 
that he should not take part in the decision of a particular 
case, he shall so inform the President. 

If the President considers that for some special reason one 
of the members of the Court should not sit on a particular case, 
he shall give him notice accordingly. 

If in any such case the member of the Court and the Presi- 
dent disagree, the matter shall be settled by the decision of 
the Court. 

Article 25. 

The full Court shall sit except when it is expressly provided 
otherwise. 

If eleven judges cannot be present, the number shall be made 
up by calling on deputy-judges to sit. 

If, however, eleven judges are not available, a quorum of 
nine judges shall suffice to constitute the Court. 
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Article 26. 

Pour les affaires concernant le Travail et specialement 
pour les affaires visees dans la partie XIII (Travail) du 
Traite de Versailles et les parties correspondantes des autres 
Traites de Paix, la Cour statuera dans les conditions ci-apres : 

La Cour constituera pour chaque periode de trois annees 
une chambre speciale composee de cinq juges designes en 
tenant compte, autant que possible, des prescriptions de 
Particle 9. Deux juges seront, en outre, designes pour rem- 
placer celui des juges qui se trouverait dans I'impossibilite 
de sieger. Sur la demande des parties, cette chambre statuera. 
A defaut de cette demande, la Cour siegera avec le nombre 
de juges prevu h. 1' article 25. Dans tous les cas, les juges 
sont assistes de quatre assesseurs techniques siegeant a leurs 
cotes avec voix consultative et assurant une juste represen- 
tation des interets en cause. 

Si I'une seulement des parties a un de ses ressortissants 
siegeant comme juge dans la chambre prevue a I'alinea 
precedent, le President priera un autre juge de ceder sa 
place a un juge choisi par 1' autre partie, en conformite de 
Particle 31. 

Les assesseurs techniques sont choisis dans chaque cas 
special d'apres les regies de procedure visees a Particle 30, 
sur une liste „d' Assesseurs pour litiges de travail", composee 
de noms presentes k raison de deux par chaque Membre 
de la Societe des Nations et d'un nombre egal presente par 
le Conseil d' administration du Bureau International du 
Travail. Le ConseU designera par moitie des representants 
des travailleurs et par moitie des representants des patrons 
pris sur la liste prevue a Particle 412 du Traite de Versailles 
et les articles correspondants des autres traites de paix. 

Dans les affaires concernant le Travail, le Bureau Inter- 
national aura la faculte de fournir a la Cour tous les ren- 
seignements necessaires et, k cet effet, le Directeur de ce 
Bureau recevra communication de toutes les pieces de proce- 
dure presentees par ^crit. 

Article 27. 

Pour les affaires concernant le transit et les communi- 
cations, et specialement pour les affaires visees dans la partie 
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Article 26. 

Labour cases, particularly cases referred to in Part XIII 
(Labour) of the Treaty of Versailles and the corresponding 
portions of the other Treaties of Peace, shall be heard and 
determined by the Court under the following conditions : 

The Court will appoint every three years a special chamber 
of five judges, selected so far as possible with due regard to the 
provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected 
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible 
to sit. If the parties so demand, cases will be heard and deter- 
mined by this chamber. In the absence of any such demand, 
the Court will sit with the number of judges provided for in 
Article 25. On all occasions the judges will be assisted by 
four technical assessors sitting with them, but without the 
right to vote, and chosen with a view to ensuring a just repre- 
sentation of the competing interests. 

If there is a national of one only of the parties sitting as a 
judge in the chamber referred to in the preceding paragraph, 
the President will invite one of the other judges to retire in 
favour of a judge chosen by the other party in accordance with 
Article 31. 

The technical assessors shall be chosen for each particular 
case in accordance with rules of procedure under Article 30 
from a list of ,,Assessors for Labour cases" composed of two 
persons nominated by each Member of the League of Nations 
and an equivalent number nominated by the Governing Body 
of the Labour Office. The Governing Body will nominate, 
as to one half, representatives of the workers, and as to one 
half, representatives of employers from the list referred to in 
Article 412 of the Treaty of Versailles and the corresponding 
Articles of the other Treaties of Peace. 

In Labour cases the International Labour Office shall be at 
liberty to furnish the Court with all relevant information, 
and for this purpose the Director of that Office shaU receive 
copies of all the written proceedings. 

Article 27. 

Cases relating to transit and communications, particularly 
cases referred to in Part XII (Ports, Waterways and Railways) 
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XII (ports, voies d'eau, voies ferrees) du Traite de Versailles 
et les parties correspond antes des autres Traites de Paix, 
la Cour statuera dans les conditions ci-apres : 

La Cour constituera pour chaque periode de trois annees 
une chambre speciale composee de cinq juges designes en 
tenant compte autant que possible des prescriptions de 
1' article 9. Deux juges seront, en outre, designes pour rem- 
placer celui des juges qui se trouverait dans I'impossibilite 
de sieger. Sur la demande des parties, cette chambre statuera. 
A defaut de cette demande, la Cour siegera avec le nombre 
de juges prevu a Particle 25. Si les parties le desirent, ou 
si la Cour le decide, les juges seront assistes de quatre asses- 
seurs techniques siegeant a leurs c6tes avec voix consultative. 

Si I'une seulement des parties a un de ses ressortissants 
siegeant comme juge dans la chambre prevue k I'alinea pre- 
cedent, le President priera un autre juge de ceder sa place 
a un juge choisi par 1' autre partie, en conformite de 1' article 31. 

Les assesseurs techniques seront choisis dans chaque cas 
special d'apres les regies de procedure visees a 1' article 30, 
sur une liste „d'Assesseurs pour litiges de transit et de com- 
munications", composee de noms presentes a raison de deux 
par chaque Membre de la Societe des Nations. 

Article 28. 

Les chambres speciales prevues aux articles 26 et 27 peu- 
vent, avec le consentement des parties en cause, sieger 
ailleurs qu'a La Haye. 

Article 29. 

En vue de la prompte expedition des affaires, la Cour 
compose annuellement une chambre de trois juges, appelee 
, a statuer en procedure sommaire, lorsque les parties le de- 
mandent. 

Article 30. 

La Cour determine par un reglement le mode suivant 
lequel elle exerce ses attributions. EUe regie notamment la 
procedure sommaire. 
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of the Treaty of Versailles and the corresponding portions of 
the other Treaties of Peace shall be heard and determined by 
the Court under the following conditions : 

The Court will appoint every three years a special chamber 
of five judges, selected so far as possible with due regard to the 
provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected 
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible 
to sit. If the parties so demand, cases will be heard and deter- 
mined by this chamber. In the absence of any such demand, 
the Court will sit with the number of judges provided for in 
Article 25. When desired by the parties or decided by the Court, 
the judges will be assisted by four technical assessors sitting 
with them, but without the right to vote. 

If there is a national of one only of the parties sitting as a 
judge in the chamber referred to in the preceding paragraph, 
the President will invite one of the other judges to retire in 
favour of a judge chosen by the other party in accordance with 
Article 31. 

The technical assessors shall be chosen for each particular 
case in accordance with rules of procedure under Article 30 
from a list of „Assessors for Transit and Communications 
cases" composed of two persons nominated by each Member of 
the League of Nations. 

Article 28. 

The special chambers provided for in Articles 26 and 27 may, 
with the consent of the parties to the dispute, sit elsewhere 
than at The Hague. 

Article 29. 

With a view to the speedy despatch of business, the Court 
shall form annually a chamber composed of three judges who, 
at the request of the contesting parties, may hear and deter- 
mine cases by summary procedure. 

Article 30. 

The Court shall frame rules for regulating its procedure. In 
particular, it shall lay down rules for summary procedure. 
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Article 31. 

Les juges de la nationalite de chacune des parties en cause 
conservent le droit de sieger dans 1' affaire dont la Cour est 
saisie. 

Si la Cour compte sur le siege un juge de la nationalite 
d'une seule des parties, I'autre partie pent designer pour 
sieger un juge suppleant s'il s'en trouve un de sa nationalite. 
S'il n'en existe pas, elle pent choisir un juge, pris de prefe- 
rence parmi les personnes qui ont ete I'objet d'une presen- 
tation en conformite des articles 4 et 5. 

Si la Cour ne compte sur le siege aucun juge de la nationalite 
des parties, chacune de ces parties pent proceder a la desig- 
nation ou au choix d'un juge de la mSme maniere qu'au 
paragraphe precedent. 

Lorsque plusieurs parties font qause commune, elles ne 
comptent pour 1' application des dispositions qui precedent 
que pour une seule. En cas de doute, la Cour decide. 

Les juges designes ou choisis, comme il est dit aux para- 
graphes 2 et 3 du present article, doivent satisfaire aux 
prescriptions des articles 2, 16, 17, 20, 24 du present acte. 
lis statuent sur un pied d'egalite avec leurs coUegues. 

Article 32. 

Les juges titulaires regoivent une indemnite annuelle a 
fixer par I'Assemblee de la Societe des Nations sur la pro- 
position du Conseil. Cette indemnite ne pent etre diminuee 
pendant la duree des fonctions du juge. 

Le President regoit une indemnite speciale determinee de 
la m6me maniere pour la duree de ses fonctions. 

Le Vice-President, les juges et les juges suppleants regoivent 
dans I'exercice de leurs fonctions une indemnite a fixer de 
la meme maniere. 

Les juges titulaires et suppleants qui ne resident pas au 
siege de la Cour regoivent le remboursement des frais de 
voyages necessites par I'accomplissemerit de leurs fonctions. 

Les indemnites dues aux juges designes ou choisis confor- 
mement a Particle 31 sont reglees de la meme maniere. 

Le traitement du Greffier est fixe par le Conseil sur la 
proposition de la Cour. 

L'Assemblee de la Societe des Nations, sur la proposition 
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Article 31. 

Judges of the nationality of each contesting party shall 
retain their right to sit in the case before the Court. 

If the Court includes upon the Bench a judge of the natio- 
nality of one of the parties only, the other party may select 
from among the deputy-judges a judge of its nationality, if 
there be one. If there should not be one, the party may choose 
a judge, preferably from among those persons who have been 
nominated as candidates as provided in Articles 4 and 5. 

If the Court includes upon the Bench no judge of the natio- 
nality of the contesting parties, each of these may proceed to 
select or choose a judge as provided in the preceding paragraph. 

Should there be several parties in the same interest, they 
shall, for the purpose of the preceding provisions, be reckoned 
as one party only. Any doubt upon this point is settled by the 
decision of the Court. 

Judges selected or chosen as laid down in paragraphs 2 and 
3 of this Article shall fulfil the conditions required by Articles 
2, 16, 17, 20, 24 of this Statute. They shall take part in the deci- 
sion on an equal footing with their colleagues. 

Article 32. 

The judges shall receive an annual indemnity to be determi- 
ned by the Assembly of the League of Nations upon the propo- 
sal of the Council. This indemnity must not be decreased during 
the period of a judge's appointment. 

The President shall receive a special grant for his period of 
office, to be fixed in the same way. 

The Vice-President, judges and deputy-judges, shall receive 
a grant for the actual performance of their duties, to be fixed 
in the same way. 

Travelling expenses incurred in the performance of their 
duties shall be refunded to judges and deputy-judges who do 
not reside at the seat of the Court. 

Grants due to judges selected or chosen as provided in Article 
31 shall be determined in the same way. 

The salary of the Registrar shall be decided by the Council 
upon the proposal of the Court. 

The Assembly of the League of Nations shall lay down, on 
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du Conseil, adoptera un reglement special fixant les conditions 
sous lesquelles des pensions seront allouees au personnel 
de la Cour. 

Article 33. 

Les frais de la Cour sont supportes par la Societe des 
Nations de la maniere que I'Assemblee decide sur la proposition 
du Conseil. 

Chapitre II. 
COMPETENCE DE LA COUR. 

Article 34. 

Seuls les Etats ou les Membres de la Societe des Nations 
ont qualite pour se presenter devant la Cour. 

Article 35. 

La Cour est ouverte aux Membres de la Societe des Nations, 
ainsi qu'aux Etats mentionnes a I'Annexe au Facte. 

Les conditions auxqueUes elle est ouverte aux autres 
Etats sont, sous reserve des dispositions particulieres des 
traites en vigueur, reglees par le Conseil, et dans tous les 
cas, sans qu'il puisse en resulter pour les parties aucune 
inegalite devant la Cour. 

Lorsqu'un Etat, qui n'est pas Membre de la Societe des 
Nations, est partie en cause, la Cour fixera la contribution 
aux frais de la Cour, que cette partie devra supporter. 

Article 36. 

La competence de la Cour s'etend a toutes affaires que 
les parties lui soumettront, ainsi qu'a tous les cas specialement 
prevus dans les traites et conventions en vigueur. 

Les Membres de la Societe et Etats mentionnes a I'Annexe 
au Facte pourront, soit lors de la signature ou de la ratifi- 
cation du Frotocole, auquel le present acte est joint, soit 
ulterieurement, declarer reconnaitre des a present comme 
obligatoire, de plein droit et sans convention speciale, vis- 
a-vis de tout autre Membre ou Etat accept ant la mSme 
obligation, la juridiction de la Cour sur toutes ou quelques- 
unes des categories de differends d'ordre juridique ayant 
pour objet : 
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the proposal of the Council, a special regulation fixing the con- 
ditions under which retiring pensions may be given to the per- 
sonnel of the Court. 

Article 33. 

The expenses of the Court shall be borne by the League of 
Nations, in such a manner as shall be decided by the Assembly 
upon the proposal of the Council. 

Ch apter II. 
COMPETENCE OF THE COURT. 

Article 34. 

Only States or Members of the League of Nations can be 
parties in cases before the Court. 

Article 35. 

The Court shall be open to the Members of the League and 
also to States mentioned in the Annex to the Covenant. 

The conditions under which the Court shall be open to other 
States shall, subject to the special provisions contained in 
treaties in force, be laid down by the Council, but in no case 
shall such provisions place the parties in a position of inequality 
before the Court. 

When a State which is not aMember of the League of Nations 
is a party to a dispute, the Court will fix the amount which that 
party is to contribute towards the expenses of the Court. 

Article 36. 

The jurisdiction of the Court comprises all cases which the 
parties refer to it and all matters specially provided for in trea- 
ties and conventions in force. 

The Members of the League of Nations and the States men- 
tioned in the Annex to the Covenant may, either when signing 
or ratifying the protocol to which the present Statute is ad- 
joined, or at a later moment, declare that they recognise as 
cumpulsory ipso facto and without special agreement, in rela- 
tion to any other Member or State accepting the same obliga- 
tion, the jurisdiction of the Court in all or any of the classes of 
legal disputes concerning : 
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d) L' interpretation d'un Traite. 

h) Tout point de droit international. 

c) La realite de tout fait qui, s'il etait etabli, constituerait 
la violation d'un engagement international. 

i) La nature ou I'etendue de la reparation due pour la rup- 
ture d'un engagement international. 

La declaration ci-dessus visee pourra 6tre faite purement et 
simplement ou sous condition de reciprocite de la part de plu- 
sieurs ou de certains Membres ou Etats, ou pour un delai 
determine. 

En cas de contestation sur le point de savoir si la Cour est 
competente, la Cour decide. 

Article 37. 

Lorsqu'un traite ou convention en vigueur vise le renvoi a 
une jufidiction a etablir par la Societe des Nations, la Cour 
constituera cette juridiction. 

Article 38. 

La Cour applique : 

1. Les conventions Internationales, soit generales, soit spe- 
ciales, etablissant des regies expressement reconnues par les 
Etats en litige ; 

2. La coutume Internationale comme preuve d'une pratique 
generale acceptee comme etant le droit ; 

3. Les principes generaux de droit reconnus par les nations 
civilisees ; 

'4. Sous reserve de la disposition de 1' article 59, les decisions 
judiciaires et la doctrine des publicistes les plus qualifies, 
comme moyen auxiliaire de determination des regies de droit. 

La presente disposition ne porte pas atteinte ^ la faculte 
pour la Cour, si les parties sont d' accord, de statuer ex aequo et 
bono. 

Chapitre IIL 

PROCEDURE. 

Article 39. 

Les langues officielles de la Cour sont le frangais et 1' anglais. 
Si les parties sont d' accord pour que toute la procedure ait lieu 
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{a) The interpretation of a Treaty. 

{b) Any question of International Law. 

{c) The existence of any fact which, if estabUshed, would 
constitute a breach of an international obligation. 

{d) The nature or extent of the reparation to be made for 
the breach of an international obligation. 

The declaration referred to above may be made uncondition- 
ally or on condition of reciprocity on the part of several or 
certain Members or States, or for a certain time. 

In the event of a dispute as to whether the Court has juris- 
diction, the matter shall be settled by the decision of the Court. 

Article 37. 

When a treaty or convention in force provides for the refe- 
rence of a matter to a tribunal to be instituted by the League 
of Nations, the Court will be such tribunal. 

Article 38. 

The Court shall apply : 

1. International conventions, whether general or particular, 
establishing rules expressly recognised by the contesting States; 

2. International custom, as evidence of a general practice 
accepted as law ; 

3. The general principles of law recognised by civilised na- 
tion® ; 

4.vSubject to the provisions of Article 59, judicial decisions 
and the teachings of the most highly qualified publicists of the 
various nations, as subsidiary means for the determination of 
rules of law. 

This provision shall not prejudice the power of the Court to 
decide a case ex aequo et bono, if the parties agree thereto. 

Chapter III. 
PROCEDURE. 

Article 39. 

The official languages of the Court shall be French and 
English. If the parties agree that the case shall be conducted 
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en fran^ais, le jugement sera prononce en cette langue. Si les 
parties sont d' accord pour que toute la procedure ait lieu en 
anglais, le jugement sera prononce en cette langue. 

A defaut d'un accord fixant la langue dont il sera fait usage, 
les parties pourront employer pour les plaidoiries celle des deux 
langues qu'elles prefereront, et 1' arret de la Cour sera rendu en 
fran^ais et en anglais. En ce cas, la Cour designera en meme 
temps celui des deux textes qui fera foi. 

La Cour pourra, a la requite des parties, autoriser I'emploi 
d'une langue autre que le frangais ou 1' anglais. 

Article 40. 

Les affaires sont portees devant la Cour, selon le cas, soit 
par notification du compromis, soit par une requite, adressees 
au Greffe ; dans les deux cas, I'objet du differend et les parties 
en cause doivent etre indiques. 

Le Greffe donne immediatement communication de la 
requite a tous interesses. 

II en informe egalement lesMembres de la Societe des Nations 
par I'entremise du Secretaire general. 

Article 41. 

La Cour a le pouvoir d'indiquer, si elle estime que les cir- 
constances I'exigent, quelles mesures conservatoires du '^roit 
de chacun doivent etre prises a titre provisoire. 

En attendant I'arrSt definitif, Vindication de ces mesures est 
immediatement notifiee aux parties et au Conseil. 

Article 42. 

Les parties sont representees par des agents. 
EUes peuvent se faire assister devant la Cour par des conseils 
ou des avocats. 

Article 43. 

La procedure a deux phases : I'une ecrite, 1' autre or ale. 
La procedure ecrite comprend la communication ^ juge et a 
partie des memoires, des contrememoires, et, eventuellement, 
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in French, the judgment will be delivered in French. If the 
parties agree that the case shall be conducted in English, the 
judgment will be delivered in English. 

In the absence of an agreement as to which language shall 
be employed, each party may, in the pleadings, use the lan- 
guage which it prefers ; the decision of the Court will be given 
in French and English. In this case the Court will at the same 
time determine which of the two texts shall be considered as 
authoritative. 

The Court may, at the request of the parties, authorize a 
language other than French or English to be used. 

Article 40. 

Cases are brought before the Court, as the case may be, 
either by the notification of the special agreement, or by a 
written application addressed to the Registrar. In either case 
the subject of the dispute and the contesting parties must be 
indicated. 

The Registrar shall forthwith communicate the application 
to all concerned. 

He shall also notify the Members of the League of Nations 
through the Secretary-General. 

Article 41. 

The Court shall have the power to indicate, if it considers 
that circumstances so require, any provisional measures 
which ought to be taken to reserve the respective rights of 
either party. 

Pending the final decision, notice of the. measures suggested 
shall forthwith be given to the parties and the Council. 

Article 42. 

The parties shall be represented by Agents. 
They may have the assistance of Counsel or Advocates before 
the Court. 

Article 43. 

The procedure shall consist of two parts : written and oral. 

The written proceedings shall consist of the communication 

to the judges and to the parties of cases, counter-cases and, if 
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des repliques, ainsi que de toute piece et document a I'appui. 

La communication se fait par I'entremise du Greffe dans 
I'ordre et les delais determines par la Cour. 

Toute piece produite par I'une des parties doit ^tre commu- 
niquee a 1' autre en copie certifiee conforme. 

La procedure orale consiste dans 1' audition par la Cour des 
temoins, experts, agents, conseils et avocats. 

Article 44. 

Pour toute notification a faire a d'autres personnes que les 
agents, conseils et avocats, la Cour s'adresse directement au 
Gouvernement de I'Etat sur le territoire duquel la notification 
doit produire effet. 

II en est de mSme s'il s'agit de faire proceder sur place a 
I'etablissement de tous moyens de preuve. 

Article 45. 

Les debats sont diriges par le President et a defaut de celui-ci 
par le Vice-President ; en cas d'empSchement, par le plus ancien 
des juges presents. 

Article 46. 

L' audience est publique, a moins qu'il n'en soit autrement 
decide par la Cour ou que les deux parties ne demandent que 
le public ne soit pas admis. 

Article 47. 

II est tenu de chaque audience un proces- verbal signe par le 
Greffier et le President. 

Ce proces-verbal a seul caractere authentique. 

Article 48. 

La Cour rend des ordonnances pour la direction du proces, 
la determination des formes et delais dans lesquels chaque par- 
tie doit finalement conclure ; elle prend toutes les mesures que 
comporte I'administration des preuves. 

Article 49. 

La Cour peut, mSme avant tout d^bat, demander aux agents 
de produire tout document et de fournir toutes explications. 
En cas de refus, elle en prend acte. 
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necessary, replies ; also all papers and documents in support. 

These communications shall be made through the Registrar, 
in the order and within the time fixed by the Court. 

A certified copy of every document produced by one party 
shall be communicated to the other party. 

The oral proceedings shall consist of the hearing by the Court 
of witnesses, experts, agents, counsel and advocates. 

Article 44. 

For the service of all notices upon persons other than the 
agents, counsel and advocates, the Court shall apply direct 
to the Government of the State upon whose territory the 
notice has to be served. 

The same provision shall apply whenever steps are to be 
taken to procure evidence on the spot. 

Article 45. 

The hearing shall be under the control of the President or, 
in his absence, of the Vice-President ; if both are absent, the 
senior judge shall preside. 

Article 46. 

The hearing in Court shall be public, unless the Court shall 
decide otherwise, or unless the parties demand that the public 
be not admitted. 

Article 47. 

Minutes shall be made at each hearing, and signed by the 
Registrar and the President. 
These minutes shall be the only authentic record. 

Article 48. 

The Court shall make orders for the conduct of the case, 
shall decide the form and time in which each party must 
conclude its arguments, and make all arrangements connected 
with the taking of evidence. 

Article 49. 

The Court may, even before the hearing begins, call upon 
the agents to produce any document, or to supply any expla- 
nations. Formal note shall be taken of any refusal. 
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Article 50. 

A tout moment, la Cour peut confier une enquSte ou une 
expertise ^ toute personne, corps, bureau, commission ou organe 
de son choix. 



Article 51. 

Au cours des debats, toutes questions utiles sont posees 
aux temoins et experts dans les conditions que fixera la Cour 
dans le reglement vise a 1' article 30. 

Article 52. 

Apres avoir requ les preuves et temoignages dans les delais 
determines par elle, la Cour peut ecarter toutes depositions ou 
documents nouveaux qu'une des parties voudrait lui presenter 
sans I'assentiment de 1' autre. 

Article 53. 

Lorsqu'une des parties ne se presente pas, ou s'abstient de 
faire valoir ses moyens, I'autrepartiepeut demander a la Cour 
de lui adjuger ses conclusions. 

La Cour, avant d'y faire droit, doit s'assurer non seulement 
qu'elle a competence aux termes des articles 36 et 37, mais que 
les conclusions sont fondees en fait et en droit. 

Article 54. 

Quand les agents, avocats et conseils ont fait valoir, sous le 
controle de la Cour, tous les moyens qu'ils jugent utiles, le 
President prononce la cloture des debats. 

La Cour se retire en Chambre du conseil pour deliberer. 

Les deliberations de la Cour sont et restent secretes. 

Article 55. 

Les decisions de la Cour sont prises a la majorite des juges 
presents. 

En cas de partage de voix, la voix du President ou de celui 
qui le remplace est preponderante. 
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Article 50. 

The Court may, at any time, entrust any individual, body, 
bureau, commission or other organisation that it may select, 
with the task of carrying out an enquiry or giving an expert 
opinion. 

Article i;i. 

During the hearing any relevant questions are to be put to 
the witnesses and experts under the conditions laid down by 
the Court in the rules of procedure referred to in Article 30. 

Article 52. 

After the Court has received the proofs and evidence within 
the time specified for the purpose, it may refuse to accept any 
further oral or written evidence that one party may desire to 
present unless the other side consents.- 

Article 53. 

Whenever one of the parties shaU not appear before the 
Court, or shall fail to defend his case, the other party may 
call upon the Court to decide in favour of his claim. 

The Court must, before doing so, satisfy itself, not only that 
it has jurisdiction in accordance with Articles 36 and 37, but 
also that the claim is well founded in fact and law. 

Article 54. 

When, subject to the control of the Court, the agents, advo- 
cates and counsel have completed their presentation of the 
case, the President shall declare the hearing closed. 

The Court shall withdraw to consider the judgment. 

The deliberations of the Court shall take place in private and 
remain secret. 

Article 55. 

AU questions shall be decided by a majority of the judges 
present at the hearing. 

In the event of an equality of votes, the President or his 
deputy shall have a casting vote. 
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Article 56. 

L'arrSt est motiv^, 

II mentionne les noms des juges qui y ont pris part. 

Article 57. 

Si I'arrfit n'expriine pas en tout ou en partie I'opinion una- 
nime des juges, les dissidents ont le droit d'y joindre l'expos6 
de leur opinion individuelle. 

Article 58. 

L'arrSt est signd par le President et par le Greffier. II est lu 
en stance publique, les agents d'&ment pr^venus. 

Article 59. 

La decision de la Cour n'est obligatoire que pour les parties 
en litige et dans le cas qui a iti d^cid^. 

Article 60. 

L' arret est d^finitif et sans recours. En cas de contestation 
sur le sens et la port^e de I'arrfit, il appartient k la Cour de 
I'interprdter, k la demande de toute partie. 

Article 61. 

La revision de I'arrSt ne pent 6tre ^ventuellement demand^e 
h. la Cour qu'^ raison de la d^couverte d'un fait de nature k 
exercer une influence decisive et qui, avant le prononc^ de 
I'arrSt, 6tait inconnu de la Cour et de la partie qui demande la 
revision, sans qu'il y ait, de sa part, f aute k I'ignorer. 

La procedure de revision s'ouvre par un arr6t de la Cour con- 
statant express^ment I'existence du fait nouveau, lui recon- 
naissant les caract'eres qui donnent ouverture k la revision, ct 
declarant de ce chef la demande recevable. 

La Cour pent subordonner I'ouverture de la procedure en 
revision k I'ex^cution pr^alable de I'arr^t. 

La demande en revision d^vra 6tre form^e au plus tard dans 
le d61ai de six mois apres la d^couverte du fait nouveau. 

Aucune demande de revision ne pourra Stre form^e apres 
I'expiration d'un d^lai de dix ans h. dater de I'arrfit. 



Article 56. 

The judgment shall state the reasons on which it is Based. 
It shall contain the names of the judges who have taken part 
in the decision. 

Article 57. 

If the judgment does not represent in whole or in part the 
unanimous opinion of the judges, dissenting judges are entitled 
to deliver a separate opinion. 

Article 58. 
The judgment shall be signed by the President and by the 
Registrar. It shall be read in open Court, due notice having 
been given to the agents. 

Article 59. 

The decision of the Court has no binding force except be- 
tween the parties and in respect of that particular case. 

Article 60. 

The judgment is final and without appeal. In the event of 
dispute as to the meaning or scope of the judgment, the Court 
shall construe it upon the request of any party. 

Article 61. 

An application for revision of a judgment can be made only 
when it is based upon the discoveryof some fact of such a nature 
as to be a decisive factor, which fact was, when the judgment 
was given, unknown to the Court and also to the party clai- 
ming revision, always provided that such ignorance was not 
due to negligence. 

The proceedings for revision will be opened by a judgment of 
the Court expressly recording the existence of the new fact, 
recognising that it has such a character as to lay the case open 
to revision, and declaring the application admissible on jthis 
ground. 

The Court may require previous compliance with the terms 
of the judgment before it admits proceedings in revision. 

The application for revision must be made at latest within 
six months of the discovery of the new fact. 

No application for revision may be made after the lapse of 
ten years from the date of the sentence. 
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Article 62. 

Lorsqu'un Etat estime que dans un diff^rend un int^rfit 
d'ordre juridique est pour lui en cause, il peut adresser \ la 
Cour une requite, \ fin d'intervention. 

La Cour decide. 

Article 63. 

Lorsqu'il s'agit de I'interpr^tation d'une convention \ la- 
quelle ont participe d'autres Etats que les parties en litige, le 
Greffe les avertit sans d^lai. 

Chacun d'eux a le droit d'intervenir au proces, et s'il exerce 
cette faculte, I'interpretation contenue dans la sentence est 
egalement obligatoire a son ^gard. 

Article 64. 

S'il n'en est autrement decide par la Cour, chaque partie 
supporte ses frais de procedure. 
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Article 62. 

Should a State consider that it has an interest of a legal 
nature which naay be affected by the decision in the case, it 
may submit a request to the Court to be permitted to intervene 
as a third party. 

It will be for the Court to decide upon this request. 

Article 63. 

Whenever the construction of a convention to which States 
other than those concerned in the case are parties is in question, 
the Registrar shall notify all such States forthwith. 

Every State so notified has the right to intervene in the pro- 
ceedings : but if it uses this right, the construction given by 
the judgment will be equally binding upon it. 

Article 64. 

Unless otherwise decided by the Court, each party shall bear 
its own costs. 



PROTOCOLE DE SIGNATURE 

du 

Statut de la Cour Permanente de Justice 
Internationale 

vi8^ par 
I'Article 14 du Facte de la Soci^te des Nations. 



Les Membres de la Societ^ des Nations representes par les 
soussignes dument autorises, declarent reconnaitre le Statut 
ci-joint de la Cour Permanente de Justice Internationale de 
la Societe des Nations, approuve par le vote unanime de I'As- 
semblee de la Societe, en date, ^Geneve, du 13 decembre 1920. 

En consequence, ils declarent accepter la juridiction de la 
Cour dans les termes et conditions prevus dans le Statut 
ci-dessus vise. 

Le present Protocole, dresse corformement k la decision de 
I'Assemblee de la Societe des Nations du 13 decembre 1920, 
sera ratifie. Chaque Puissance adressera sa ratification au 
Secretariat General de la Societe des Nations, par les soins 
duquel il en sera donne avis k toutes les autres Puissances 
signataires. Les ratifications resteront deposees dans les archi- 
ves de la Societe des Nations. 

Le present Protocole restera ouvert a la signature des 
Etats vises k I'Annexe du Pacte de la Societe. 

Le Statut de la Cour entrera en vigueur ainsi qu'il est prevu 
par ladite decision. 

Fait a Geneve, en un seul exemplaire, dont les textes frangais 
et anglais feront foi. Le 16 decembre 1920. 



[Les Etats suivants ont effectue le depot des ratifications du 
Protocole de signature du Statut : 

Afrique du Sud, Albanie, Australie, Autriche, Belgique, 
Bresil, Bulgarie,Canada,Cuba, Danemark, Espagne, Etat serbe- 
croate-slovene, France, Grande-Bretagne, Grece, Haiti, Indes 
britanniques, Italie, Japon, Norvege, NouveUe-Zelande, Pays- 
Bas, Pologne, Portugal, Roumanie, Siam, Suede, Suisse, 
Tcheco-Slovaquie, Uruguay, Venezuela.] 



PROTOCOL OF SIGNATURE 

of the 

Statute for the Permanent Court of 
International Justice 

provided (or by 

Article 14 of the Covenant of the League of Nations. 

The Members of the League of Nations, through the under- 
signed, duly authorised, declare their acceptance of the ad- 
joined Statute of the Permanent Court of International Justice, 
which was approved by a unanimous vote of the Assembly 
of the League on the 13th December 1920, at Geneva. 

Consequently, they hereby declare that they accept the 
jurisdiction of the Court in accordance with the terms and 
subject to the conditions of the above-mentioned Statute. 

The present Protocol, which has been drawn up in accor- 
dance with the decision taken by the Assembly of the League 
of Nations on the 13th December 1920, is subject to ratifica- 
tion. Each Power shall send its ratification to the Secretary 
General of the League of Nations ; the latter shall take the 
necessary steps to notify such ratification to the other signa- 
tory Powers. The ratifications shall be deposited in the archi- 
ves of the Secretariat of the League of Nations. 

The said Portocol shall remain open for signature by the 
Members of the League of Nations and by the States mentioned 
in the Annex to the Covenant of the League. 

The Statute of the Court shall come into force as provided 
in the above-mentioned decision. 

Executed at Geneva, in a single copy, the French and English 
texts of which shall both beau thentic. i6th December 1920. 



[The following States have deposited deeds of ratification 
to the Protocol of signature of the Statute : 

Albania, Australia, Austria, Belgium, Brazil, Bulgaria, 
Canada, Cuba, Czecho-Slovakia, Denmark, France, Great- 
Britain, Greece, Haiti, India, Italy, Japan, Netherlands, New- 
Zealand, Norway, Poland, Portugal, Roumania, Serb-Croat- 
Slovene State, Siam, South Africa, Spain, Sweden, Switzerland, 
Uruguay, Venezuela.] 



DISPOSITION FACULTATIVE 

Les soussignes, dument autorises, declarent en outre, au 
nom de leur Gouvernement, reconnaitre des a present, comme 
obligatoire, de plein droit et sans convention speciale, la juri- 
diction de la Cour conformement a Particle 36, paragraphe 
2, du Statut de la Cour et dans les termes suivants. 



[Les Etats suivants ont signe la disposition facultative: 

Bresil, 

Bulgarie, avec la clause de reciprocite, 

C3iine, avec la clause de reciprocite et pour la duree de cinq 
annees, 

Costa-Rica, avec la clause de reciprocite, 

Danemark, avec la clause de reciprocite et pour la duree 
de cinq annees, 

Finlande, avec la clause de reciprocite et pour la duree 
de cinq annees, 

Haiti, 

Liberia, avec la clause de reciprocite, 

Lithuanie, 

Luxembourg, avec la clause de reciprocite et pour la duree 
de cinq annees, 

Norvege, 

Panama, 

Pays-Bas, avec la clause de reciprocite et pour la duree 
de cinq annees sur tout differend futur a propos duquel les 
parties ne sont pas convenues d'avoir recours a un autre mode 
de reglement p'acifique, 

Portugal, avec la clause de reciprocite, 

Salvador, avec la clause de reciprocite, 

Suede, avec la clause de reciprocite et pour la duree de cinq 
annees, 

Suisse, avec la clause de reciprocite et pour la duree de cinq 
annees, 

Uruguay, avec la clause de reciprocite.] 
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OPTIONAL CLAUSE 

The undersigned, being duly authorised thereto, further 
declare, on behalf of their Government, that, from this date, 
they accept as compulsory „ipso facto" and without special 
Convention, the jurisdiction of the Court in conformity with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, under the 
following conditions. 



[The following States have signed the optional clause : 

Brazil, 

Bulgaria, on condition of reciprocity, 

China, on condition of reciprocity, for a period of five years, 

Costa Rica, on condition of reciprocity, 

Denmark, on condition of reciprocity, for a period of five 
years, 

Finland, on conditions of reciprocity, for a period of five 
years, 

Haiti, 

Liberia, on condition of reciprocity, 

Lithuania, 

Luxemburg, on condition of reciprocity, for a period of five 
years, 

Netherlands, on condition of reciprocity, for a period of five 
years, in respect of any future dispute in regard to which 
the Parties have not agreed to have recourse to some other 
means of friendly settlement, 

Norway, 

Panama, 

Portugal, on condition of reciprocity, 

San Salvador, on condition of reciprocity, 

Sweden, on condition of reciprocity, for a period of five 
years, 

Switzerland, on condition of reciprocity, for a period of five 
years, 

Uruguay, on condition of reciprocity.] 



REGLEMENT DE LA COUR. 



Preambule. 

La Cour, 

Vu 1' article 30 de son Statut, 

Arr^te le present Reglement : 

Chap it re L DE LA COUR. 

Titre 1. — Constitution de la Cour. 

Section A. Des juges et des assesseurs. 

Article i. 

Sous reserve des dispositions de Particle 14 du Statut, la 
periode de fonctions des juges titulaires et suppleants commence 
a courir le ler Janvier de I'annee qui suit leur election. 

Article 2. 

Les juges titulaires et suppleants, elus au cours d'une session 
anterieure de I'Assemblee et du Conseil de la Societe des Na- 
tions, prennent seance respectivement avant les juges titulaires 
et suppleants elus au cours de sessions ulterieures. Les juges 
titulaires et suppleants, elus au cours de la meme session, 
ont le rang que leur assigne leur anciennete d'age. Les juges 
titulaires ont la preseance sur les juges suppleants. 

Les juges nationaux choisis en dehors de la Cour, en vertu 
des dispositions de I'article 31 du Statut, prennent seance 
apres les juges suppleants, dans I'ordre d' anciennete d"age. 

Le tableau des juges suppleants est dresse en conformite 
des memes principes. 

Le Vice-President siege a la droite du President. Les autres 



RULES OF COURT. 



Preamble. 

The Court, 

By virtue of Afticle 30 of its Statute, 

Adopts the present Rules : 

Chapter I. THE COURT. 

Heading 1. — Constitution of the Court. 

Section A. Judges and assessors. 

Article i. 

Subject to the provisions of Article 14 of the Statute, 
the term of office of judges and deputy-judges shall commence 
on January ist of the year following their election. 

Article 2. 

Judges and deputy-judges elected at an earlier session 
of the Assembly and of the Council of the League of Nations 
shall take precedence respectively over judges and deputy- 
judges elected at a subsequent session. Judges and deputy- 
judges elected during the same session shall take precedence 
according to age. Judges shall take precedence over deputy- 
judges. 

National judges chosen from outside the Court, under 
the terms of Article 31 of the Statute, shall take precedence 
after deputy-judges in order of age. 

The list of deputy-judges shall be prepared in accordance 
with these principles. 
The Vice-President shall take his seat on the right of the 
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juges siegent a la gauche et k la droite du President, selon 
I'ordre ci-dessus etabli. 

Article 3. 

Les juges suppliants dont la presence est necessaire, sont 
appeles dans I'ordre du tableau vise a Particle precedent, de 
telle sorte que chacun d'eux soit convoque a son tour jusqu'a 
I'epuisement du tableau. 

Lorsqu'un juge suppleant est trop eloigne du siege de la 
Cour pour pouvoir, selon I'opinion du President, Stre touche 
utilement par una convocation, celle-ci sera adressee au juge 
suppleant qui le suit immediatement dans I'ordre du tableau, 
sans prejudice du droit pour celui qui aurait du la recevoir, 
d'etre appele, s'il est possible , la premiere fois que la presence 
d'un juge suppleant sera exigee. 

Le juge suppleant qui a ete saisi d'une affaire doit etre 
appele, si besoin en est en dehors de son tour, afin d'en pour- 
suivre I'examen, jusqu'a ce que la solution soit intervenue. 

L'appel fait a un juge suppleant comme juge national dans 
une aifaire determinee, en vertu de 1' article 31 du Statut, ne 
compte pas pour 1' application du present article. 

Article 4. 

Dans le cas ou une ou plusieurs parties ont le droit de nommer 
un juge ad hoc de leur nationalite, la Cour pleniere peut sieger 
avec un nombre de juges plus eleve que onze. 

La Cour, apres avoir constate, en conformity de 1' article 31 
du Statut, que plusieurs parties font cause commune et qu'au- 
cune d'elles ne compte, sur le siege, un juge de sa nationalite, 
les invite a se mettre d' accord pour designer, dans un delai 
fixe par elle, un juge suppleant de la nationalite de I'une d'entre 
elles ; ou, s'il n'en existe pas, un juge choisi selon les principes 
dudit article. 

Si, ^ I'expiration du delai, les parties n'ont pas notifie leur 
designation ou leur choix, elles sont reputees avoir renonce a 
la faculte que leur confere Particle 31. 



President. The other Members of the Court shall take their 
seats to the right and left of the President in the order laid 
down above. 

Article 3. 

Deputy-judges whose presence is necessary shall be sum- 
moned in the order laid down in the list referred to in the 
preceding Article, that is to say, each of them will be sum- 
moned in rotation throughout the list. 

Should a deputy- judge be so far from the seat of the Court 
that, in the opinion of the President, a summons would not 
reach him in sufficient time, the deputy-judge next on the 
list shall be summoned ; nevertheless, the judge to whom 
the summons should have been addressed shall be called 
upon, if possible, on the next occasion that the presence 
of a deputy- judge is required. 

A deputy-judge who has begun a case shall be summoned 
again, if necessary out of his turn, in order to continue to 
sit in the case until it is finished. 

Should a deputy-judge be summoned to take his seat in 
a particular case as a national judge, under the terms of 
Article 31 of the Statute, such summons shall not be regarded 
as coming within the terms of the present Article. 

Article 4. 

In cases in which one or more parties are entitled to choose 
a judge ad. hoc of their nationality, the full Court may sit 
with a number of judges exceeding eleven. 

When the Court has satisfied itself, in accordance with 
Article 31 of the Statute, that there are several parties in 
the same interest and that none of them has a judge of its 
nationality upon the bench, the Court shall invite them, 
within a period to be fixed by the Court, to select by common 
agreement a deputy judge of the nationality of one of the 
parties, should there be one ; or, should there not be one, 
a judge chosen in accordance with the principles of the 
above-mentioned Article. 

Should the parties have failed to notify the Court of their 
selection or choice when the time limit expires, they shall 
be regarded as having renounced the right conferred upon 
them by Article 31. 
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Article 5. 

Tout membre de la Cour, ainsi que tout juge appele a la 
completer en vertu de Particle 31 du Statut, inaugure ses 
fonctions en prenant, conformement a 1' article 20 dudit Statut, 
I'engagement solennel suivant : 

„Je declare solennellement que j'exercerai tous mes 
jjdevoirs et attributions de juge en tout honneur et devoue- 
„nient, en pleine et parfaite impartialite et en toute con- 



.science". 



En vue de cette declaration, la Cour peut, le cas echeant, 
6tre convoquee en seance publique speciale. 

A la seance publique d'ouverture tenue apres le renouvelle- 
ment integral de la Cour, la declaration prescrite est faite 
d'abord par le President, puis par le Vice-President et ensuite 
par les autres juges dans I'ordre etabli dans 1' article 2. 

Article 6. 

Pour 1' application de 1' article 18 du Statut, le President ou, 
le cas echeant, le Vice-President, convoque les juges titulaires 
et suppleants. Le membre mis en cause est admis a fournir 
des explications, apres quoi la question est discutee et mise 
aux voix, hors la presence de ce membre. Si I'unanimite des 
membres presents est acquise, le Greffier procede a la notifica- 
tion prescrite dans ledit article. 



Article 7. 

Le President recueille tous renseignements utiles, propres 
a eclairer la Cour sur le choix des assesseurs techniques, dans 
chaque affaire. Pour les affaires mentionnees a 1' article 26 
du Statut, il consulte notamment le Conseil d' administration 
du Bureau International du Travail. 

Les assesseurs sont designes, a la majorite absolue, soit par 
la Cour, soit par la Chambre speciale a laquelle ressortit 
1' affaire a regler. 

Article 8. 

Les assesseurs prennent, a la premiere seance de la Cour a 
laquelle ils assistent, I'engagement solennel suivant : 
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Article 5. 

Before entering upon his duties, each member of the Court 
or judge summoned to complete the Court, under the terms 
of Article 31 of the Statute, shall make the following solemn 
declaration in accordance with Article 20 of the Statute : 
„I solemnly declare that I will exercise all ray powers 
and duties as a judge honourably and faithfully, impar- 
tially and conscientiously". 

A special public sitting of the Court may, if necessary, 
be convened for this purpose. 

At the public inaugural sitting held after a new election 
of the whole Court the required declaration shall be made 
first by the President, secondly by the Vice-President, and 
then by the remaining judges in the order laid down in 
Article 2. 

Article 6. 

For the purpose of applying Article 18 of the Statute, 
the President, or if necessary the Vice-President, shall convene 
the judges and deputy-judges. The member affected shall 
be allowed to furnish explanations. When he has done so 
the question shall be discussed and a vote shall be taken, 
the member in question not being present. If the members 
present are unanimously agreed, the Registrar shall issue 
the notification prescribed in the above-mentioned Article. 

Article 7. 

The President shall take steps to obtain all information 
which might be helpful to the Court in selecting technical 
assessors in each case. With regard to the questions referred 
to in Article 26 of the Statute, he shall, in particular, consult 
the Governing Body of the International Labour Office. 

The assessors shall be appointed by an absolute majority 
of votes, either by the Court or by the special Chamber which 
has to deal with the case in question. 

Article 8. 

Assessors shall make the following solemn declaration at 
the first sitting of the Court at which they are present : 
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„Je declare solennellement que j'exercerai tous mes 
„devoirs et attributions d'assesseur en tout honneur 
„et devouement, en pleine et parfaite impartialite et 
„en toute conscience, et que j'observerai scrupuleusement 
„toutes les prescriptions du Statut et du Reglement de 
„la Cour", 

Section B. De la Presidenee. 

Article 9. 

L'election du President et du Vice-President a lieu a la fin 
de la session ordinaire qui precede immediatement le' terme 
normal des fonctions du President et du Vice-President sor- 
tants. 

Apres le renouvellement integral de la Cour, l'election du 
President et du Vice-President a lieu au debut de la session 
qui suit. Le President et le Vice-President elus dans ces cir- 
constances entrent en fonctions le jour de leur election ; 
lis restent en fonctions jusqu'a I'expiration de la seconde 
annee qui suit celle de leur election. 

Si le President ou le Vice-President cesse de faire partie de 
la Cour avant le terme normal de ses fonctions, une election 
a lieu afin de choisir un rempla^ant pour la periode restant 
a courir. Si cela est necessaire, la Cour peut, a cette effet, 
^tre convoquee en session extraordinaire. 

Pour les elections visees au present article, le vote a lieu 
au scrutin secret ; le candidal qui obtient la majorite absolue 
est declare elu. 



Article id. 

Le President dirige les travaux et les services de la Cour ; 
il preside ses seances plenieres. 

Article ii. 

Le Vice-President remplace le President en cas d'empSche- 
ment, ou en cas de cessation de fonctions jusqu'a ce qu'il ait 
ete pourvu par la Cour ^ la designation du nouveau President. 
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„I solemnly declare that I will exercise my duties and 
powers as an assessor honourably and faithfully, impar- 
tially and conscientiously, and that I will scrupulously 
observe all the provisions of the Statute and of the Rules 
of Court". 



Section B. The Presidency. 

Article 9. 

The election of the President and Vice-President shall 
take place at the end of the ordinary session immediately 
before the normal termination of the period of office of the 
retiring President and Vice-President. 

After a new election of the whole Court, the election of 
the President and Vice-President shall take place at the 
commencement of the following session. The President and 
Vice-President elected in these circumstances shall take up 
their duties on the day of their election. They shall remain 
in office until the end of the second year after the year of 
their election. 

Should the President or the Vice-President cease to belong 
to the Court before the expiration of their normal term of 
office, an election shall be held for the purpose of appointing 
a substitute for the unexpired portion of their term of office. 
If necessary, an extraordinary session of the Court may 
be convened for this purpose. 

The elections referred to in the present Article shall take 
place by secret ballot. The candidate obtainirig an absolute 
majority of votes shall be declared elected. 

Article 10. 

The President shall direct the work and administration 
of the Court ; he shall preside at the meetings of the full 
Court. 

Article ii. 

The Vice-President shall take the place of the President, 
should the latter be unable to be present, or, should he cease 
to hold office, until the new President has been appointed 
by the Court. 

6 



8i 

Article 12. 

Le President doit etre domicUie dans un rayon qui n'excede 
pas dix kilometres autour du Palais de la Paix, k La Haye. 

Les grandes vacances du President ne doivent pas depasser 
trois mois. 

Article 13, 

Apres le renouvellement integral de la Cour, et jusqu'a 
I'election du President et du Vice-President, la presidence est 
exercee par celui des juges auquel I'ordre fixe par Particle 2 
donne la preseance. 

II en est de meme en cas d'empechement simultane du 
President etdu Vice-President ou en c as de vacance simultanee 
de leurs fonctions. 

Section C. Des ChambreB. 

Article 14. 

Les membres des Chambres constituees en vertu des articles 
26, 27 et 29 du Statut sont designes par la Cour siegeant en 
seance pleniere, a la majorite absolue des voix ; il est tenu 
compte, pour cette designation, sous reserve des stipulations 
de 1' article 9 dudit Statut, des preferences exprimees par les 
juges. ^ 

Les juges remplagants, vises aux articles 26 et 27 du Statut, 
sont designes de la meme maniere. Deux juges sont egalement 
designes pour remplacer celui des juges membre delaChambre 
de procedure sommaire qui se trouve dans I'impossibilite de 
sieger. 

II est precede a I'election h, la fin de la session ordinaire de 
la Cour, et la duree assignee aux fonctions des elus a pour point 
de depart le ler Janvier de I'annee suivante. 

Toutefois, apres le renouvellement integral de la Cour, I'elec- 
tion a lieu au debut de la premiere session qui suit. La periode 
de fonctions commence le jour de I'election ; elle prend fin, 
en ce qui concerne la Chambre prevue k Particle 29 du Statut, 
a I'expiration de la meme annee et, en ce qui concerne les 
Chambres visees aux articles 26 et 27, a I'expiration de la 
deuxieme annee a compter de I'election, 

Les Presidents des Chambres sont nommes par la Cour en 
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Article 12. 

The President shall reside within a radius of ten kilometres 
from the Peace Palace at the Hague. 

The main annual vacation of the President shall not exceed 
three months. 

Article 13. 

After a new election of the whole Court and untE^ such 
time as the President and Vice-President have been e&cted, 
the judge who takes precedence according to the order laid 
down in Article 2, shall perform the duties of President. 

The same principle shall be applied should both the Pre- 
sident ,and the Vice-President be unable to be present, or 
should both appointments be vacant at the same time. 

Section C. The Chambers. 

Article 14. 

The members of the Chambers constituted by virtue of 
Articles 26, 27 and 29 of the Statute shall be appointed at 
a meeting of the full Court by an absolute majority of votes, 
regard being had for the purposes of this selection to any 
preference expressed by the judges, so far as the provisions 
of Article 9 of the Statute permit. 

The substitutes mentioned in Articles 26 and 27 of the 
Statute shall be appointed in the same manner. Two judges 
shall also be chosen to replace any member of the Chamber 
for summary procedure who may be unable to sit. 

The election shall take place at the end of the ordinary 
session of the Court, and the period of appointment of the 
members elected shall commence on January ist of the 
following year. 

Nevertheless, after a new election of the whole Court the 
election shall take place at the beginning of the following 
session. The period of appointment shall commence on the 
date of election and shall terminate, in the case of the Chamber 
referred to in Article 29 of the Statute, at the end of the 
same year and, in the case of the Chambers referred to in 
Articles 26 and 27 of the Statute, at the end of the second 
year after the year of election. 
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seance pleniere. Cependant le President de la Cour preside de 
plein droit toute Chambre dont il est elu membre ; de meme, 
le Vice-President de la Cour preside de plein droit toute 
Chambre dont il est elu membre et k laquelle n'appartient 
pas le President de la Cour. 



Article 15. 

Les Chambres speciales pour questions de travail et pour 
questions- de communications et de transit, ne peuvent pas 
sieger avec un nombre de juges plus eleve que cinq. 

Sous reserve des dispositions du deuxieme alinea de Particle 
precedent, la composition de la Chambre de procedure som- 
maire ne peut pas Stre modifiee. 

Article 16. 

Les juges suppleants ne sont convoques pour completer les 
Chambres speciales ou la Chambre de procedure sommaire, 
que si le nombre requis ne peut etre parfait par la presence 
de juges titulaires. 

Section D. Du Greffe. 

Article 17. 

La Cour choisit son Greffier parmi les candidats proposes 
par les membres de la Cour. 

L'election a lieu au scrutin secret et a la majorite des voix. 
En cas de partage des voix, le President a voix preponderante. 

Le Greffier est elu pour une periode de sept ans, a compter 
du ler Janvier de I'annee qui suit celle pendant laquelle l'elec- 
tion a eu lieu. II est reeligible. 

Si le Greffier cesse ses fonctions avant I'expiration du terme 
ci-dessus fixe, une election a lieu afin de lui choisir un succes- 
seur. 



Article 18. 

Avant son entree en fonctions, le Greffier fait, en seance 
pleniere de la Cour, la declaration suivante : 
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The Presidents of the Chambers shall be appointed at a 
sitting of the fuU Court. Nevertheless, the President of the 
Court shall, ex officio, preside over any Chamber of which 
he may be elected a member ; similarly, the Vice-President 
of the Court shall, ex officio, preside over any Chamber of 
which he may be elected a member, provided that the Presi- 
dent is not also a member. 

Article 15. 

The special Chambers for labour cases and for commu- 
nications and transit cases may not sit with a greater number 
than five judges. 

Except as provided in the second paragraph of the pre- 
ceding Article, the composition of the Chamber for summary 
procedure may not be altered. 

Article 16. 

Deputy-judges shall not be summoned to complete the 
special Chambers or the Chamber for summary procedure, 
unless sufficient judges are not available to complete the 
number required. 

Section D. The Registry. 

Article 17. 

The Court shall select its Registrar from amongst candi- 
dates proposed by members of the Court. 

The election shall be by secret ballot and by a majority 
of votes. In the event of an equality of votes, the President 
shall have a casting vote. 

The Registrar shall be elected for a term of seven years 
commencing on January ist of the year following that in 
which the election takes place. He may be re-elected. 

Should the Registrar cease to hold his office before the 
expiration of the term above-mentioned, an election shall 
be held for the purpose of appointing a successor. 

Article 18. 

Before taking up his duties, the Registrar shall make the 
following declaration at a meeting of the full Court : 
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„Je prends 1' engagement solennel d'exercer en toute 

„loyaute, discretion et conscience, les fonctions qui 

„m'ont ete confiees en ma qualite de Greffier de la Cour 

„permanente de Justice intern ation ale". 

Les autres fonctionnaires du Greffe prennent un engagement 

analogue devant le President, en presence du Greffier. 

Article 19, 

Le Greffier doit etre domicilie dans un rayon qui n'excede 
pas dix kilometres autour du Palais de la Paix, aLaHaye. 

Les grandes vacances du Greffier ne doivent pas depasser 
deux mois. 

Article 20. 

Le personnel du Greffe est nomme par la Cour, sur la propo- 
sition du Greffier. 

Article 21. 

Le statut du personnel du Greffe est adopte par le President 
sur la proposition du Greffier, sauf approbation ulterieure de 
la Cour. 

* Article 22. 

Sur la proposition du Greffier, la Cour determine et modifie 
I'organis ation du Greffe. Le President designe, sur la presen- 
tation du Greffier, le fonctionnaire du Greffe qui le remplace 
en cas d'empScliement, ou en cas de cessation de fonctions 
jusqu'a ce qu'il ait ete pourvu a la designation de son successeur. 



Article 23. 

Les registres des archives sont tenus de f agon a donner tous 
les renseignements necessaires, entre autres sur les points 
suivants : 

I. pour chaque affaire ou question, tous les documents y 
relatifs, et toutes les suites donnees, par ordre chrono- 
logique ; tous ces documents portent le meme numero 
de dossier et sont numerotes selon 1' ordre dans lequel 
ils ont ete classes dans ce dossier ; 
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„I solemnly declare that I will perform the duties con- 
ferred upon me as Registrar of the Permanent Court of 
International Justice in all loyalty, discretion and good 
conscience". 

The other members of the Registry shall make a similar 
declaration before the President, the Registrar being present. 

Article 19. 

The Registrar shall reside within a radius of ten kilometres 
from the Peace Palace at The Hague. 

The main annual vacation of the Registrar shall not exceed 
two months. 

Article 20. 

The staff of the Registry shall be appointed by the Court 
on proposals submitted by the Registrar. 

Article 21. 

The Regulations for the Staff of the Registry shall be 
adopted by the President on the proposal of the Registrar, 
subject to subsequent approval by the Court. 

Article 22. 

The Court shall determine or modify the organisation of 
the Registry upon proposals submitted by the Registrar. 
On the proposal of the Registrar, the President shall appoint 
the member of the Registry who is to act for the Registrar 
in his absence or, in the event of his ceasing to hold his 
office, until a successor has been appointed. 

Article 23. 

The registers kept in the archives shall be so arranged as 
to give particulars with regard to the following points amongst 
others : 

I. for each case or question, all documents pertaining 
to it and all action taken with regard to it in chro- 
nological order ; all such documents shall bear the 
same file number and shall be numbered consecutively 
within the file ; 
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2. toutes les decisions de la Cour, par ordre chronolo- 
gique, avec r^f^rence aux dossiers respectifs ; 

3. tous les avis consultatifs 6mis par la Cour, par ordre 
chronologique, avec reference aux dossiers respectifs ; 

4. toutes notifications et communications analogues 
envoy^es par la Cour, avec r^f^rence aux dossiers 
respectifs. 

Les index figurant dans les archives comprennent : 

1. un fichier de noms propres avec les references neces- 
s aires ; 

2. un fichief des sujets par ordre de matieres, avec les 
references n^cessaires. 

Article 24. 

Aux heures fixees par le President, le Greffier revolt tous 
documents, et fournit tous renseignements sous reserve de 
I'article 38 du present Reglement ainsi que de son devoir pro- 
fessionnel de discretion. 

Article 25. 

Le Greffier sert d'intermediaire k toutes les communications 
emanant de la Cour ou qui lui sont adressees. 

Le Greffier veille k ce que la date d'expeditionetde reception 
de toutes ces communications et notifications puisse 6tre 
facilement controlee. En cas d'expedition par la poste de com- 
munications ou notifications, celles-ci sont recommand^es. 
Les communications adressees aux represent ants officiels ou 
aux agents des parties, sont consid^r^es comme ayant 6te 
adressees aux parties elles-memes. La date de reception est 
notee sur tous les documents parvenant au Greffier et il en est 
donne k I'exp^diteur, sur la demande de celui-ci, un re^u por- 
tant la date de reception de ces documents et les num^ros 
sous lesquels ils ont 6t6 enregistr^s. 

Article 26. 

Le Greffier a la respons ability des archives, des comptes et 
de tous travaux administratifs. II a la garde des sceaux et 
cachets. II assiste k toutes les seances pl6nieres de la Cour et, 
soit en personne, soit en d^signant un repr6sentant approuve 
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2. all decisions of the Court in chronological order, with 
references to the respective files ; 

3. all advisory opinions given by the Court in chronolo- 
gical order, with references to the respective files ; 

4. all notifications and similar communications sent out 
by the Court, with references to the respective files. 

Indexes kept in the archives shall comprise : 

1. a card index of names with necessary references ; 

2. a card index of subject matter with like references. 



Article 24. 

During hours to be fixed by the President the Registrar 
shall receive any documents and reply to any enquiries, 
subject to the provisions of Article 38 of the present Rules 
and to the observance of professional secrecy. 



Article 25. 

The Registrar shall be the channel for all communications 
to and from the Court. 

The Registrar shall ensure that the date of despatch and 
receipt of all communications and notifications may readily 
be verified. Communications and notifications sent by post 
shall be registered. Communications addressed to the official 
representatives or to the agents of the parties shall be con- 
sidered as having been addressed to the parties themselves. 
The date of receipt shall be noted on all documents received 
by the Registrar, and a receipt bearing this date and the 
number under which the document has been registered shall 
be given to the sender, if a request to that effect be made. 



Article 26. 

The Registrar shall be responsible for the archives, the 
accounts and all administrative work. He shall have the 
custody of the seals and stamps of the Court. He shall him- 
self be present at all meetings of the full Court and either 
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par la Cour, a toutes les seances des diverses Chambres ; las 
proces-verbaux des seances sont rediges sous sa responsabilite. 

De plus, il remplit toutes les fonctions qui peuvent lui ^tre 
devolues aux termes du present Reglement. 

Une Instruction approuvee par le President, sur la propo- 
sition du Greffier, determine le detail des attributions du 
Greffe. 



Titre 2. — Fonctionnetnent de la Cour. 

Article 27. 

L'annee qui suit le renouvellement integral de la Cour, la 
session ordinaire de ceUe-ci commence le quinze Janvier. 

Si le jour fixe pour une session est considere comme jour 
ferie a I'endroit ou siege la Cour, la session commence le jour 
ouvrable suivant. 

Article 28. 

Le role des affaires est dresse et tenu a jour par le Greffier 
sous la respons ability du President. Le role, pour une session 
determiriee, contient toutes les questions soumises a la Cour 
pour avis consultatif, ainsi que toutes les affaires h elle soumises 
pour decision et pour lesquelles la procedure ecrite est terminee, 
dans I'ordre de reception par le Greffier de Facte par lequel 
la Cour a ete saisie de la question ou de 1' affaire. Dans le cas 
ou, au cours d'une session, une question est portee devant la 
Chambre, ou la procedure ecrite au sujet d'une affaire ou 
question vient a se terminer, il appartient a la Cour de decider 
si cette question ou affaire doit 6tre ajoutee au role de la ses- 
sion. 

Le Greffier prepare et tient a jour des extraits du role ci- 
dessus, indiquant tous les litiges qui doivent etre examines 
respectivement par les Chambres. 

Enfin, le Greffier prepare et tient a jour un role des affaires 
soumises k revision. 

Article 29. 

Pendant les sessions, les dates et heures des seances sont 
fixees par le President. 
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he, or a person appointed to represent him with the approval 
of the Court, shall be present at all sittings of the various 
Chambers ; he shall be responsible for drawing up the minutes 
of the meetings. 

He shall further undertake all duties which may be laid 
upon him by the present Rules. 

The duties of the Registry shall be set forth in detail in 
a List of Instructions to be submitted by the Registrar to 
the President for his approval. 

Heading 2. — Working of the Court. 

Article 27. 

In the year following a new election of the whole Court 
the ordinary annual session shall commence on the fifteenth 
of January. 

If the day fixed for the opening of a session is regarded 
as a holiday at the place where the Court is sitting, the 
session shall be opened on the working day following. 

Article 28. 

The list of cases shall be prepared and kept up to date 
by the Registrar under the responsibility of the President. 
The list for each session shall contain all questions submitted 
to the Court for an advisory opinion and all cases in regard 
to which the written proceedings are concluded, in the order 
in which the documents submitting each question or case 
have been received by the Registrar. If in the course of a 
session, a question is submitted to the Court or the written 
proceedings in regard to any case are concluded, the Court 
shall decide whether such question or case shall be added 
to the list for that session. 

The Registrar shall prepare and keep up to date extracts 
from the above list showing the cases to be dealt with by 
the respective Chambers, 

The Registrar shall also prepare and keep a list of cases 
for revision. 

Article 29. 

During the sessions the dates and hours of sittings shall 
be fixed by the President. 
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Article 30. 

Si, dans une des seances plenieres de la Cour, il est impossible 
d'atteindre le quorum exige, la Cour s'ajourne jusqu'a ce que 
le quorum soit atteint. 

Article 31. 

La Cour delibere en Chambre du conseil sur la decision de 
toute affaire du sur la reponse a toute question a elle soumises. 

Pendant les deliberations visees a I'alinea precedent, seules 
les personnes autorisees a y prendre part, ainsi que le Greffier, 
sont presents dans la Chambre du conseil. Aucune autre 
personne ne peut y 6tre admise qu'en vertu d'une decision 
speciale de la Cour motivee par des circonstances exception- 
nelles. 

Chacun des membres de la Cour, presents a la deliberation, 
exprime son opinion motivee. 

Les conclusions adoptees, apres discussion finale, par la 
majorite des membres, determinent la decision de la Cour. 

Tout membre de la Cour peut demander qu'une question, 
devant Stre mise aux voix, soit formulee en termes precis 
dans les deux langues officielles et distribute a la Cour. II est 
fait droit a cette demande. 



Chapitre IL DE LA PROCtoURE. 
Titre 1. — Procedure contentieuse. 
Section A. Dispositiona generates. 

Article 32. 

Les dispositions du present titre sont etablies sans prejudice 
de 1' adoption par la Cour d'autres regies que les parties interes- 
sees pourraient proposer d'un commun accord, en tenant 
compte des circonstances particulieres a chaque affaire. 

Article 33. 

Dans chaque cas determine, les delais sont fixes par la Cour 
en assignant une date precise pour les divers actes de procedure; 
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Article 30. 

If at any sitting of the full Court it is impossible to obtain 
the prescribed quorum, the Court shall adjourn until the 
quorum is obtained. 

Article 31. 

The Court shall sit in private to deliberate upon the 
decision of any case or on the reply to any question submitted 
to it. 

During the deliberation referred to in the preceding para- 
graph, only persons authorised to take part in the delibe- 
ration and the Registrar shall be present. No other person 
shall be admitted except by virtue of a special decision taken 
by the Court, having regard to exceptional circumstances. 

Every member of the Court who is present at the deli- 
beration shall state his opinion together with the reasons 
on which it is based. 

The decision of the Court shall be based upon the con- 
clusions adopted after final discussion by a majority of the 
members. 

Any member of the Court may request that a question 
which is to be voted upon shall be drawn up in precise terms 
in both the official languages and distributed to the Court. 
A request to this effect shall be complied with. 

Chapter II. PROCEDURE. 

Heading 1. — Contentious Procedure. 

Section A. General Provisions. 

Article 32. 

The rules contained under this heading shall in no way 
preclude the adoption by the Court of such other rules as 
may be jointly proposed by the parties concerned, due regard 
being paid to the particular circumstances of each case. 

Article 33. 

The Court shall fix time limits in each case by assigning 
a definite date for the completion of the various acts of 
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elle tient compte, autant que possible, de I'accord des parties. 

La Cour peut prolonger les delais fixes par elle. Elle peut 
egalement, dans des circonstances sp6ciales, decider qu'un 
acte de procedure entrepris apres I'expiration du delai fix6, 
est considere comme valable. 

Si la Cour ne siege pas, et sous reserve de toute decision 
ulterieure qu'elle pourrait prendre, les pouvoirs qui lui sont 
conferes, aux termes du present article, sont exerc6s par le 
President. 

Article 34. 

Toute piece de procedure presentee a la Cour doit Stre accom- 
pagnee d'au moins trente copies imprimees et certifiees con- 
formes. Le President a la faculte d'ordonner le depot de copies 
supplementaires. 

Sections. Proeedare de vant la Coar et devant les Chambres 
speeiales (articles 26 et 27 dn Statut). 

I. Introduction de I'instance. 

Article 35. 

Lorsque la Cour est saisie d'une affaire par un compromis, 
celui-ci, ou Facte par lequel il est notifie k la Cour, mentionne 
les domiciles elus au siege de la Cour ou les notifications et 
communications aux parties doivent 6tre respectivement en- 
voyees., 

i)ans tous autres cas ou la Cour est competente, la requite 
comprend, outre I'indication de I'objet du diff^rend et des 
parties en cause, un expos^ succinct des faits, la designation 
de la chose demandee, ainsi que I'election au siege de la Cour 
d'un domicile ou les notifications et communications sont en- 
voyees. 

Si I'instance est introduite par une requete, la premiere 
piece de procedure notifiee en reponse k celle-ci fait mention 
du domicile elu au siege de la Cour, ou toute notification ou 
communication ulterieure concernant I'affaire doit 6tre 
envoyee. 

Si la notification du' compromis ou la requite contient une 
demande tendant k ce que I'affaire soit renvoyee a I'une des 



94 

procedure, having regard as far as possible to any agreement 
between the parties. 

The, Court may extend time Hmits which it has fixed. 
It may likewise decide in certain circumstances that any 
proceeding taken after the expiration of a time Hmit shall 
be considered as valid. 

If the Court is not sitting the powers conferred upon it 
by this Article shall be exercised by the President, subject 
to any subsequent decision of the Court. 

Article 34. 

All documents of the written proceedings submitted to 
the Court shall be accompanied by not less than thirty 
printed copies certified correct. The President may order 
additional copies to be supplied. 

Section B. Procedure before the Court and before the 
special Chambers (Articles 26 and 27 of the Statute). 

I. Institution of Proceedings. 

Article 35. 

When a case is brought before the Court by means of a 
special agreement, the latter, or the document notifying 
the Court of the agreement, shall mention the addresses 
selected at the seat of the Court to which notices and com- 
munications intended for the respective parties are to be sent. 
In all other cases in which the Court has jurisdiction, the 
application shall include, in addition to an indication of the 
subject of the dispute and the names of the parties concerned, 
a succinct statement of facts, an indication of the claim 
and the address selected at the seat of the Court to which 
notices and communications are to be sent. 

Should proceedings be instituted by means of an appli- 
cation, the first document sent in reply thereto shall mention 
the address selected at the seat of the Court to which sub- 
sequent notices and communications in regard to the case 
are to be sent. 

Should the notice of a special agreement, or the appli- 
cation, contain a request that the case be referred to one 
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Chambres speciales visees aux articles 26 et 27 du Statut, il 
est fait droit h. cette demande pour autant que les parties 
sont d' accord. 

II en est de mSme si la demande vise I'adjonction d'asses- 
seurs techniques aux termes de 1' article 27 du Statut, ou le ren- 
voi de 1' affaire devant la Chambre de procedure sommaire, 
pourvu, dans ce dernier cas, que 1' affaire ne concerne pas 
les matieres indiquees aux articles 26 et 27 du Statut. 



Article 36. 

Le Greffier communique immediatement a tous les membres 
e la Cour les compromis ou requetes qui lui ont ete notifies. 



II. Procedure ecrite. 
Article 37. 

Si les parties sont d' accord pour que toute la procedure 
ait lieu soit en fran9ais, soit en anglais, les pieces de procedure 
sont presentees seulement dans la langue adoptee par les 
parties. 

A defaut d'un accord fixant la langue dont il est fait usage, 
les pieces sont presentees en fran^ais ou en anglais. 

Si I'emploi d'une langue autre que le frangais ou 1' anglais 
est autorise, une traduction en frangais ou en anglais est 
jointe a I'original des pieces presentees. 

Le Greffier n'est pas tenu de preparer des traductions de 
pieces presentees conformement aux dispositions ci-dessus. 

Dans le cas de pieces volumineuses, la Cour ou, si elle ne 
siege pas, le President, pent autoriser, sur demande de la partie 
interessee, la presentation de traductions partielles. 



Article 38. 

La Cour ou, si elle ne siege pas, le President, apres avoir 
entendu les parties^ pent ordonner que le Greffier tienne a la 
disposition du Gouvernement de tout Etat admis a ester en 
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of the special Chambers mentioned in Articles 26 or 27 of 
the Statute, such request shall be complied with, provided 
that the parties are in agreement. 

Similarly, a request to the effect that technical assessors 
be attached to the Court, in accordance with Article 27 of 
the Statute, or that the case be referred to the Chamber 
for summary procedure shall also be granted ; compliance 
Tvith the latter request is, however, subject to the condition 
that the case does not refer to any of the questions indicated 
in Articles 26 and 27 of the Statute. 

Article 36. 

The Registrar shall forthwith communicate to all members 
of the Court special agreements or applications which have 
been notified to him. 

II. Written Proceedings. 
Article 37. 

Should the parties agree that the proceedings shall be 
conducted in French or in English, the documents consti- 
tuting the written procedure shall be submitted only in 
the language adopted by the parties. 

In the absence of an agreement with regard to the language 
to be employed, documents shall be submitted in French 
or in 'English. 

Should the use of a language other than French or English 
be authorised, a translation into French or into English 
shall be attached to the original of each document submitted. 

The Registrar shall not be bound to make translations 
of documents submitted in accordance with the above rules. 

In the case of voluminous documents the Court, or the 
President, if the Court is not sitting, may, at the request 
of the party concerned, sanction the submission of trans- 
lations of portions of documents only. 

Article 38. 

The Court, or the President, if the iCourt is not sitting, 
tnay, after hearing the parties, order the Registrar to hold 
the cases and countercases of each suit at the disposal of 
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justice devant la Cour, les memoires et contrememoires de 
chaque affaire. 

Article 39. 

Si I'in stance est introduite par la notification d'un compro- 
mis, et sauf accord contraire des parties, les pieces de procedure 
suivantes peuvent 6tre presentees dans I'ordre indique ci- 
dessous, savoir : 

un memoire, par chacune des parties, dans un meme delai ; 

un contrememoire, par chacune des parties, dans un mSme 
delai ; 

une replique, par chacune des parties, dans un m^me delai. 

Si I'instance est introduite par requite, et sauf accord 
contraire des parties, les pieces de procedure sont presentees 
dans I'ordre indique ci-dessous, savoir : 

le memoire, par la partie demanderesse ; 

le contrememoire, par la partie defenderesse ; 

la replique par la partie demanderesse ; 

la duplique par la partie defenderesse. 



Article 40. 

Les memoires comprennent : 

1. un expose des faits sur lesquels la demande est fondee ; 

2. un expose de droit ; 

3. les conclusions ; 

4. le bordereau des pieces h. I'appui, qui sont annexees 
au memoire. 

Les contrememoires comprennent : 

1. la reconnaissance ou la contestation des faits mention- 
nes dans le memoire ; 

2. le cas echeant, un expose additionnel des faits ; 

3. un expose de droit ; 

4. des conclusions fondees sur les faits enonces ; ces 
conclusions peuvent comprendre des demandes recon- 
ventionnelles, pour autant que ces dernieres rentrent 
dans la competence de la Cour ; 

5- le bordereau des pieces k I'appui, qui sont annexees 
au contrememoire. 
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the Government of any State which is entitled to appear 
before the Court. 

Article 39. 

In cases in which proceedings have been instituted by 
means of a special agreement, the following documents may 
be presented in the order stated below, provided that no 
agreement to the contrary has been concluded between the 
parties : 

a case, submitted by each party within the same limit of time ; 

a counter-case, submitted by each party within the same 
limit of time ; 

a reply, submitted by each party within the same limit of time. 

When proceedings are instituted by means of an appli- 
cation, failing any agreement to the contrary between the 
parties, the documents shall be presented in the order stated 
below ; 

the case by the applicant ; 

the counter-case hy the respondent ; 

the reply by the applicant ; 

the rejoinder by the respondent. 

Article 40. 

Cases shall contain : 

1. a statement of the facts on which the claim is based ; 

2. a statement of law ; 

3. a statement of conclusions ; 

4. a list of the document in support ; these documents 
shall be attached to the case. 

Counter-cases shall contain : 

1. the affirmation or contestation of the facts stated 
in the case ; 

2. a statement of additional facts, if any ; 

3. a statement of law ; 

4. conclusions based on the facts stated ; these con- 
clusions may include counter-claims, in so far as the 
latter come within the jurisdiction of the Court ; 

5. a list of the document in support ; these documents, 
shall be attached to the counter-case. 
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Article 41. 

La procedure ecrite une fois terminee, le President fixe la 
date d ouverture de la procedure orale. 

Article 42. 

Le Greffier transmet a chacun des membres de la Cour, 
au fur et a mesure de leur presentation, copie de toutes ks 
pieces formant le dossier complet de 1' affaire. 

III. Procedure orale. 

Article 43. 

En cas de seance publique, le Greffier fait publier dans les 
journaux toutes indications utiles sur la date et I'heure fixees. 

Article 44. 

Le Greffier prend toutes dispositions pour pouvoir faire 
traduire de frangais en anglais ou d' anglais en frangais, les 
exposes, questions et reponses, comme la Cour en ordonne. 

Lorsque, soit aux termes du troisieme alinea de 1' article 
39 du Statut, soit dans un cas particulier, une langue autre 
que le frangais ou 1' anglais est employee, il incombe a la partie 
interessee de prendre toutes dispositions pour la traduction 
dans I'une ou 1' autre des langues officielles. Dans le cas de 
temoins ou d'experts qui se presentent sur I'invitation de 
la Cour, ce devoir incombe au Greffier. 



'■> 



Article 45. 

Dans chaque cas particulier, la Cour statue sur la question 
de savoir si les representants des parties doivent plaider avant 
ou apres la presentation des divers moyens de preuve, la dis- 
cussion de ces moyens etant toujours reservee. 

Article 46. 

L'ordre dans lequel les agents, avocats ou conseils sont appe- 
les ^ prendre la parole, est determine par la Cour, sauf accord 
a ce sujet entre les parties. 
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Article 41. 

Upon the termination of the written proceedings the Pre- 
sident shall fix a date for the commencement of the oral 
proceedings. 

Article 42. 

The Registrar shall forward to each of the members of 
the Court, a copy of all documents in the case as he receives 
them. 

in. Oral Proceedings. 

Article 43. 

In the case of a public sitting, the Registrar shall publish 
in the Press all necessary information as to the date and 
hour fixed. 

Article 44. 

The Registrar shall arrange for the interpretation from 
French into English and from English into French of all 
statements, questions and answers which the Court may- 
direct to be so interpreted. 

Whenever a language other than French or English is 
employed, either under the terms of the third paragraph 
of Article 39 of the Statute or in a particular instance, the 
necessary arrangements for translation into one of the two 
official languages shall be made by the party concerned. 
In the case of witnesses or experts who appear at the instance 
of the Court, these arrangements shall be made by the 
Registrar. 

Article 45. 

The Court shall determine in each case whether the repre- 
sentatives of the parties shall address the Court before or 
after the production of the evidence ; the parties shall, 
however, retain the right to comment on the evidence given. 

Article 46. 

The order in which the agents, advocates or counsel, shall 
be called upon to speak shall be determined by the Court, 
failing an agreement between the parties on the subject. 
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Article 47. 

Chaque partie fait connaitre a laCour et aux autres parties, 
en temps utile, avant I'ouverture de la procedure orale, tous 
moyens de preuve qu'elle entend employer, ainsi que les noms, 
prenoms, qualite et domicile des temoins qu'elle desire faire 
entendre. 

EUe indique egalement, en termes generaux, le ou les points 
sur lesquels doit porter le temoignage. 

Article 48. 

La Cour peut, sous reserve des dispositions de Particle 44 
du Statut, inviter les parties a presenter des temoins ou deman- 
der la production de tous autres moyens de preuve sur des 
points de fait au sujet desquels les parties ne sont pas d' accord. 

Article 49. 

La Cour ou, si elle ne siege pas, le President, prend, soit 
a la demande de I'une des parties, soit sur sa propre initiative, 
les mesures requises en vue de 1' audition de temoins en dehors 
de la Cour. 

Article 50. 

Avant de faire sa deposition devant la Cour, chaque temoin 
prend 1' engagement solennel suivant : 

„ Je declare solenneUement, en tout honneur et en toute 
„conscience, que je dirai la verite, toute la verite, et rien 
„que la verite". 

Article 51. 

Les temoins sont interroges par les representants des parties 
sous I'autorite du President. Des questions peuvent leur Stre 
posees par le President et apres lui par les juges. 



Article 52. 

Les indemnites des temoins qui se presentent sur I'invitation 
de la Cour sont payees sur les fonds de la Cour. 



102 

i 

Article 47. *\ 

In sufficient time before the opening of the oral procee- 
dings, each party shall inform the Court and the other parties 
of all evidence which it intends to produce, together with 
the names. Christian names, description and residence of 
witnesses whom it desires to be heard. 

It shall further give a general indication of the point or 
points to which the evidence is to refer. 

Article 48. 

The Court may, subject to the provisions of Article 44 
of the Statute, invite the parties to call witnesses, or may 
call for the production of any other evidence on points of 
fact in regard to which the parties are not in agreement. 

Article 49. 

The Court, or the President, should the Court not be sitting, 
shall, at the request of one of the parties or on its own ini- 
tiative, take the necessary steps for the examination of 
witnesses out of Court. 

Article 50. 

Each witness shall make the following solemn declaration 
before giving his evidence in Court : 

„I solemnly declare upon my honour and conscience 
that I will speak the truth, the whole truth and nothing 
but the truth". 

Article 51. 

Witnesses shall be examined by the representatives of 
the parties under the control of the President. Questions 
may be put to them by the President and afterwards by 
the judges. 

Article 52. 

The indemnities of witnesses who appear at the instance 
of the Court shall be paid out of the funds of the Court. 
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Article 53. 

Tout rapport ou tout proces- verbal concernant une enquSte 
faite a la demande de la Cour en conformite de I'article 50 
du Statut, ainsi que les rapports d'experts, presentes k la 
Cour aux termes du meme article, sont immediatement commu- 
niques aux parties. 

Article 54. 

II est etabli un compte-rendu des depositions. Ce compte- 
rendu est lu k chaque temoin en ce qui le concerne et approuve 
par lui. 

La Cour decide dans chaque cas special, s'il doit Stre etabli, 
pour son usage, des comptes-rendus stenographiques de tout 
ou partie des autres elements de la procedure orale. 

Article 55. 

Le proces-verbal vise k I'article 47 du Statut mentionne 
notamment : 

1. les noms des juges ; 

2. les noms des agents, avocats et conseils ; 

3. les noms, prenoms, qualite et domicile des temoins 
entendus ; 

4. Vindication des autres preuves employees; 

5. les declarations faites par les parties ; 

6. toutes decisions de la Cour prises k 1' audience. 

Article 56. 

Avant la cloture des debats, chaque partie peut presenter 
la note de ses frais. 

IV. Mesures conservatoires. 
Article 57. 

Lorsque la Cour ne siege pas, I'indication des mesures con- 
servatoires est faite par le President. 

En cas de refus de la part des parties, de se conformer aux 
indications de la Cour ou du President concernant les mesures 
conservatoires, il en est pris acte. 
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Article 53. 

Any report or record of an enquiry carried out at the 
request of the Court, under the terms of Article 50 of the 
Statute, and reports furnished to the Court by experts, in 
accordance with the same Article, shall be forthwith com- 
municated to the parties. 

Article 54. 

A record shall be made of the evidence taken. The portion 
containing the evidence of each witness shall be read over 
to him and approved by him. 

As regards the remainder of the oral proceedings, the 
Court shall decide in each case whether verbatim records 
of aU or certain portions of them shall be prepared for its 
own use. 

Article 55. 

The minutes mentioned in Article 47 of the Statute shall 
in particular include : 

1. the names of the judges ; 

2. the names of the agents, advocates and counsel ; 

3. the names. Christian names, description and residence 
of witnesses heard ; 

4. a specification of other evidence produced ; 

5. any declarations made by the parties ; 

6. all decisions taken by the Court during the hearing. 

Article 56. 

Before the oral proceedings are concluded each party 
may present his bill of costs. 

IV. Interim Protection. 
Article 57. 

When the Court is not sitting, any measures for the pre- 
servation in the meantime of the respective rights of the 
parties shall be indicated by the President. 

Any refusal by the parties to conform to the suggestions 
of the Court or of the President, with regard to such measures, 
shall be placed on record. 
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V. Intervention. 

Article 58. 

Toute requete a fin d'intervention, aux termes de 1' article 
62 du Statut, est communique au Greffier au plus tard avant 
I'ouverture de la procedure orale. 

La Cour pent, toutefois, en raison de circonstances excep- 
tionnelles, prendre en consideration une requete presentee 
plus tard. 

Article 59. 

La requete visee a 1' article precedent contient : 

1. la specification de I'affaire ; 

2. I'expose des raisons de droit et de fait justifiant I'in- 
tervention ; 

3. le bordereau des pieces a I'appui, qui sont annexees. 
La requite est immediatement communiquee aux parties 

qui font parvenir au Greffier leurs observations dans le delai 
fixe par la Cour ou, si elle ne si^ge pas, par le President. 



Article 60. 

Tout Etat desirant intervenir aux termes de l'*:ticle 63 
du Statut, en informe par ecrit le Greffier au plus tard avant 
la procedure orale. 

La Cour ou, si elle ne siege pas, le President, prend les 
mesures necessaires pour permettre a I'Etat intefvenant de 
prendre connaissance des documents de I'affaire, pour autant 
qu'ils concernent I'interpretation de la convention en cause, 
et de soumettre a la Cour ses observations k ce sujet. 

VI. Accord. 

Article 61. 

Si les parties tombent d' accord sur la solution a donner au 
litige, et notifient cet accord par ecrit a la Cour avant la cloture 
de la procedure, la Cour donne acte de I'accord intervenu. 
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V. Intervention. 

Article 58. 

An application for permission to intervene, under the 
terms of Article 62 of the Statute, must be communicated 
to the Registrar at latest before the commencement of the 
oral proceedings. 

Nevertheless the Court may, in exceptional circumstances, 
consider an application submitted at a later stage. 

Article 59. 

The application referred to in the preceding Article shall 
contain : 

1. a specification of the case in which the applicant 
desires to intervene ; 

2. a statement of law and of fact justifying intervention ; 

3. a list of the documents in support of the application ; 
these documents shall be attached. 

Such application shall be immediately communicated to 
the parties, who shall send to the Registrar any observations 
which they may desire to make within a period to be fixed 
by the Court, or by the President, should the Court not 
be sitting. 

Article 60. 

Any State desiring to intervene, under the terms of Article 
63 of the Statute, shall inform the Registrar in writing at 
latest before the commencement of the oral proceedings. 

The Court, or the President, if the Court is not sitting, 
shall take the necessary steps to enable the intervening 
State to inspect the documents in the case, in so far as they 
relate to the interpretation of the convention in question, 
and to submit its observations thereon to the Court. 

VI. Agreement. 

Article 61. 

If the parties conclude an agreement regarding the settle- 
ment of the dispute and give written notice of such agree- 
ment to the Court before the close of the proceedings, the 
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Si, d'un commun accord, les parties notifient par ecrit 
a la Cour qu'elles renoncent a poursuivre la procedure, la 
Cour prend acte de cette renonciation et la procedure prend 
fin. 



VII. ArrSt. 
Article 62. 

L' arret comprend : 

1. la date k laquelle il est rendu ; 

2. les noms des juges qui y ont pris part ; 

3. I'indication des parties ; 

4. les noms des agents des parties ; 

5. les conclusions des parties ; 

6. les circonstances de fait ; 

7. les raisons de droit ; 

8. le dispositif ; 

g. la decision visee a Particle 64 du Statut, s'il y a lieu, 
Les opinions contraires des juges qui le desirent sont 
jointes a 1' arret. 



Article 63. 

Apres lecture en seance publique, le texte de I'arrSt est 
immediatement communique a toutes les parties interessees- 
et au Secretaire general de la Societe des Nations. 



Article 64. 

L' arret est considere comme ay ant force obligatoire dvt 
jour ou il a ete lu en seance publique, conform6ment h. Particle 
58 du Statut. 

Article 65. 

Un recueil imprime des arrets de la Cour est public sous 
la responsabilite du Greffier. 
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Court shall officially record the conclusion of the agreement. 
Should the parties by mutual agreement notify the Court 

in writing that they intend to break off proceedings, the 
Court shall officially record the fact and proceedings shall 

be terminated. 

VII. Judgment. 
Article 62. 

The judgment shall contain : 

1. the date on which it is pronounced; 

2. the names of the judges participating ; 

3. the names and style of the parties ; 

4. the names of the agents of the parties ; 

5. the conclusions of the parties ; 

6. the matters of fact ; 

7. the reasons in point of law ; 

8. the operative provisions of the judgment ; 

9. the decision, if any, referred to in Article 64 of the 
Statute. 

The opinions of judges who dissent from the judgment, 
shall be attached thereto should they express a desire to 
that effect. 

Article 63. 

After having been read in open Court the text of the 
judgment shall forthwith be communicated to all parties 
concerned and to the Secretary-General of the League of 
]Srations. 

Article 64. 

The judgment shall be regarded as taking effect on the 
■day on which it is read in open Court, in accordance with 
Article 58 of the Statute. 

Article 65. 

A collection of the judgments of the Court shall be printed 
and published under the responsibility of the Registrar. 
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VIII. Revision. 

Article 66. 

La demande en revision est introduite dans les mSmes 
formes que la requite visee k Particle 40 du Statut. 
Elle comprend : 

1. la mention de I'arrSt attaque ; 

2. le fait sur lequel la requite est fondee ; 

3. le bordereau des pieces ^ I'appui, qui sont annexees. 

Le Greffier doit notifier immediatement la demande en 
revision aux autres parties interessees ; celles-ci peuvent 
presenter leurs observations, dans le delai fixe par la Cour 
ou, si elle ne siege pas, par le President. 

Si I'arrSt attaque a ete rendu en seance plenlere, la Cour 
connalt, egalement en seance pleniere, de la demande en 
revision. Si I'arrSt attaque a ete rendu par une des Chambres 
visees aux articles 26, 27 ou 29 du Statut, la meme Chambre 
connait de la demande en revision. Dans tous les cas, Particle 
13 du Statut est applicable. 

Si la Cour, en vertu du troisieme alinea de Particle 61 
du Statut, fait d^pendre, par arr6t special, la recevabilite 
de la requete d'une execution pr^alable de Parrot attaqu6, 
cette condition est immediatement portee a la connaissance 
du demandeur par le Greffier, et la procedure en revision 
est suspendue jusqu'a ce que le Greffier ait regu la preuve 
de Pexecution prealable de I'arrSt attaqu6 et que cette preuve 
ait ete admise par la Cour. 



Section C. Procedure sommaire. 

Article 6y. 

Sous reserve des dispositions de la presente section, les 
regies fixees pour la procedure devant la Cour pleniere s'ap- 
pliquent ^ la procedure sommaire. 
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VIII. Revision. 

Article 66. 

Application for revision shall be made in the same form 
as the application mentioned in article 40 of the Statute. 
It shall contain : 

1. the reference to the judgment impeached ; 

2. the fact on which the application is based ; 

3. a list of the documents in support ; these documents 
shall be attached. 

It shall be the duty of the Registrar to give immediate 
notice of an application for revision to the other parties 
concerned. The latter may submit observations within a 
time limit to be fixed by the Court, or by the President 
should the Court not be sitting. 

If the judgment impeached was pronounced by the full 
Court, the application for revision shall also be dealt with 
by the full Court. If the judgment impeached was pronounced 
by one of the Chambers mentioned in Articles 26, 27 or 29 
of the Statute, the application for revision shall be dealt 
with by the same Chamber. The provisions of Article 13 
of the Statute shall apply in all cases. 

If the Court, under the third paragraph of Article 61 of 
the Statute, makes a special order rendering the admission 
of the application conditional upon previous compliance 
with the terms of the judgment impeached, this condition 
shall be immediately communicated to the applicant by the 
Registrar, and proceedings in revision shall be stayed pending 
receipt by the Registrar of proof of previous compliance 
with the original judgment and until such proof shall have 
been accepted by the Court. 

Section C. Sammary Procedure. 

Article 6y. 

Except as provided under the present section the rules 
for procedure before the full Court shall apply to summary 
procedure. 
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Article 68, 
Des reception par le Greffier de I'acte introductif d'in- 
stance d'une affaire qui, en vertu de Faccord des parties, 
doit etre reglee en procedure sommaire, le Presidoit convoque, 
dans le delai le plus bref possible, la Ctambre visee a 1' article 
29 du Statut. 

Article 69. 

La procedure sommaire est ouverte par la presentation, 
par chaque parde, d'un memoire ecrit Communication en 
est faite par le Greffier aux membres de la Chambre et a 
la partie adverse. 

Les memoires font mention des moyens de preure que 
les parties desirent eventuellement employer. 

Si la Chambre ne se considere pas comme suffisamment 
edairee par les memoires, eUe pent instituer, sauf accord 
contraire des parties, une procedure orale. EUe fixe la date 
pour I'ouverture de cette procedure. 

A 1' audience, la Chambre demande aux parties des expli- 
cations verbales. EUe pent admettre la production de tons 
moyens de preuve mentionnes dans les memoires. 

Si 1' audition des temoias ou experts, dont ks noms sont 
indiques dans les memoires, est demandee, ces temoins ou 
experts doivent se trourer, en temps utile, a la disposition 
de la Chambre. 

Article 70. 
L' arret est rendu par la Cour statuant en Chambre de 
procedure sommaire, et lecture en est donnee en audience 
publique de la Chambre. 

Titre 2. — Proc^ure consnltative. 

Article 71. 

Les avis consultatifs sont emis apres deliberation par la 
Cour en seance pleniere. 

Les opinions dissidentes des juges qui le desirent sont 
jointes a I'avis. 

Article 72. 
Les questions sur lesqueUes Tayis consultatif de la Cour 
est demande, sont exposees a la Cour par une requite &iite. 
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Article 68. 
Upon receipt by the Registrar of the document instituting 
proceedings in a case which, by virtue of an agreement 
between the parties, is to be dealt with by summary procedure, 
the President shall convene as soon as possible the Chamber 
referred to in Article 29 of the Statute. 

Articl.e 69. 

The proceedings are opened by the presentation of a case 
by each party. These cases shall be communicated by the 
Registrar to the members of the Chamber and to the opposing 
party. 

The cases shall contain reference to aU evidence which 
the parties may desire to produce. 

Should the Chamber consider that the cases do not furnish 
adequate information, it may, in the absence of an agreement 
to the contrary between the parties, institute oral proceedings. 
It shall fix a date for the commencement of the oral pro- 
ceedings. 

At the hearing, the Chamber shall call upon the parties 
to supply oral explanations. It may sanction the production 
of any evidence mentioned in the cases. 

If it is desired that witnesses or experts whose names 
are mentioned in the case should be heard, such witnesses 
or experts must be available to appear before the Chamber 
when required. 

Article 70. 

The judgment is the judgment of the Court rendered in 
the Chamber of summary procedure. It shall be read at a 
public sitting of the Chamber. 

Heading 2. — Advisory Procedure. 

Article 71. 
Advisory opinions shall be given after deliberation by 
the full Court. 

The opinions of dissenting judges may, at their request, 
be attached to the opinion of the Court. 

Article 72. 
Questions upon which the advisory opinion of the Court 
is asked shall be laid before the Court by means of a written 
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signee soit par le President de I'Assemblee ou par le Pre- 
sident du Conseil de la Societe des Nations, soit par le 
Secretaire General de la Societe agissant en vertu d'instruc- 
tions de I'Assemblee ou du Conseil. 

La requete formule, en termes precis, la question sur 
laquelle I'avis de la Cour est demande. II y est joint tout 
document pouvant servir a elucider la question. 

Article 73. 

Le Greffier notifie immediatement ■ la requite demandant 
I'avis consultatif, aux membres de la Cour ainsi qu'aux 
Membres de la Societe des Nations par I'entremise du Secre- 
taire general de la Societe, et aux Etats mentionnes a 1' An- 
nexe du Pacte. 

Les organisations Internationales susceptibles de fournir 
des renseignements sur la question en regoiyent communi- 
cation. 

Article 74. 

Tout avis consultatif qui serait donne par la Cour, ainsi 
que la requete a laqueUe il repond, sont imprimes dans un 
recueil special public sous la responsabilite du Greffier. 

Titre i. — Erreur*. 

ARTICLE 75. 

La Cour ou, si eUe ne siege pas, le President, a la faculte 
de corriger toute erreur mat^rieUe qui se serait glissee dans 
une ordonnance, un arret ou un avis, ^ la suite d'une faute 
ou d'une omission accidentelle. 

Fait a La H a y e, le vingt-quatre mars mil neuf cent 
vingt-deux. 

Le President : 
(s.) LODER. 

Lf Grgffier : 
{s.) A. HAMMARSKJOLD. 
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request, signed either by the President of the Assembly or 
the President of the Council of the League of Nations, or 
by the Secretary-General of the League under instructions 
from the Assembly or the Council. 

The request shall contain an exact statement of the 
question upon which an opinion is required, and shall be 
accompanied by all documents likely to throw light upon 
the question. 

Article 73. 

The Registrar shall forthwith give notice of the request 
for an advisory opinion to the members of the Court, and 
to the Members of the League of Nations, through the Secre- 
tary-General of the League, and to the States mentioned 
in the Annex to the Covenant. 

Notice of such request shall also be given to any inter- 
national organisations which are likely -to be able to furnish 
information on the question. 

Article 74. 

Any advisory opinion which may be given by the Court 
and the request in response to which it was given, shall be 
printed and published in a special collection for which the 
Registrar shall be responsible. 

Headias 3. — Errors. 

Article 75. 

The Court, or the President if the Court is not sitting, 
shall be entitled to correct an error in any order, judgment 
or opinion, arising from a slip or accidental omission. 

Done at The Hague, the twenty-fourth day oi March, 
one thousand nine hundred and twenty two. 

(/.) LODER, 
Pnsideta. 

{s.) A. HAMMARSKJOLD, 

^ Rtgistrar. 

JL. S. 
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ANNEXE A L' ARTICLE 2. 

Liste des juges et des juges suppliants dans I'ordre 
de pr^s^ance. 

Juges titulaires: 

M. LoDER, PrSsident. 

M. Weiss, Vice-President. 

Lord Finlay. 

M. Barbosa. 

M. Nyholm. 

M. Moore. 

M. DE BUSTAMENTE. 

M. Alt AM IRA. 
M. Oda. 
M. Anzilotti. 
M. Huber. 

Juges suppleants: 

M. YOVANOVITCH. 

M. Beichmann. 
M. Negulesco. 
M. Wang-Chung-Hui. 

Les juges et juges suppleants sont elus pour neuf ans. 
La periode de fonctions des juges et juges suppleants, dont 
les noms composent la liste ci-dessus, a commence a courir 
le ler Janvier 1922. 



ANNEXES. 
I. 

ANNEX TO ARTICLE 2. 

List of judges and deputy-judges in order of 
precedence. 

Judges: 

M. LoDER, President. 

M. Weiss, Vice-President. 

Lord Finlay. 

M. Barbosa. 

M. Nyholm. 

Mr. Moore. 

M. DE BuSTAMENTE. 

M. Alt AMI RA. 

M. Oda. 

M. Anzilotti. 

M. HUBER. 

Deputy- Judges. 

M. Yovanovitch. 
M. Beichmann. 
M. Negulesco. 
M. Wang-Chung-Hui. 

The judges and deputy-judges are elected for nine years. 
The period of office of the judges and deputy-judges, whose 
names appear above, commenced on January ist, 1922. 

The President and Vice-President are elected for three 
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Le President et le Vice-President sont ^us pour trois 
ans. La p^riode de fonctions du President et du Vice-Pre- 
sident, dont les noms sont cit6s ci-dessus, a commence k 
courir le ler Janvier 1922. 



11. 

ANNEXE A L'ARTICLE 14. 

Composition des Chambres. 
Chambre de procedure aominaire: 

M e m b r e s : 

M. LoDER, PrisidenU 
M. Weiss. 

M. HUBER. 

Membres remplafants: 

Lord FiNLAY. 
M. Alt AMI RA. 

Le mandat des membres de la Chambre de procedure 
sommaire se termine le 31 ddcembre 1922. 

Chambre pour litigea de travail: 

Membres: 

Lord FiNLAY, PrSsident. 

M. DE BuSTAMENTE. 

M. Alt AMI RA. 
M. Anzilotti. 

M. HuBER. 

Membres remplagants: 

M. Nyholm. 
M. Moore. 

Le mandat des membres de la Chambre pour litiges de 
travail se termine le 31 d^cembre 1924. 
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years. The period of office of the President and Vice-Presi- 
dent, whose names appear above, commenced on January 
1st, 1922. 



II. 

ANNEX TO ARTICLE 14. 

Composition of the Chambers. 

Chamber of Sammary Procedure. 

Members: 

M. LoDER, President. 

M. Weiss. 

M. HUBER. 

Substitutes: 

Lord FiNLAY. 
M. Anzilotti. 

The period of appointment of the members of the Chamber 
of Summary Procedure terminates on December 31st, 1922. 

Chamber for Labour Cases. 

Members: 

Lord FiNLAY, President. 

M. DE BuSTAMENTE. 

M. Alt AMI RA. 
M. Anzilotti. 

M. HuBER. 

Substitutes: 

M. Nyholm. 
Mr. Moore. 

The period of appointment of the members of the Chamber 
for Labour Cases terminates on December 31st, 1924. 
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Chambre poor litiges de transit et de oommunieatlons : 

M e m b r e s : 

M. Weiss, Prhident. 
M. Barbosa. 
M. Nyholm. 
M. Moore. 
M. Oda. 

Membres remplagants: 
M. Anzilotti. 

M. HUBER. 

Le mandat des membres de la Chambre pour litiges de 
transit et de communications se termine le 31 d^cembre 1924. 

III. 

ANNEXE A L' ARTICLE 17. 

Qreffier de la Cour. 

Greffier: 

o 

M. Ake Hammarskjold. 

Le Greffier est fiiu pour sept ans. 

La p6riode de fonctions du Greffier dent le nom est cit^ 
ci-dessus, a commence ^ courir le ler f^vrier 1922. 

IV. 

ANNEXE A L'ARTICLE 24. 

Ileures de reception du Qreffier. 

Le Greffier revolt tous les jours ouvrables, sauf le samedi, 
de 2 h. ^ 4 h., au Palais de la Paix, k La Haye. 
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Chamber for Transit and Communication Cases. 

Members: 

M. Weiss, President. 
M. Barbosa. 
M. Nyholm. 
Mr. Moore. 
M. Oda. 

Substitutes: 
M. Anzilotti. 

M. HUBER. 

The period of appointment of the members of the Chamber 
for Transit and Communication Cases terminates on De- 
cember 31st, 1924. 

III. 

ANNEX TO ARTICLE t7 

The Res^istrar of the Court. 

Registrar: 
M. Ake HammarskjOld. 

The Registrar is elected for seven years. 
The period of office of the Registrar, whose name appears 
above commenced on February ist, 1922. 



IV. 

ANNEX TO ARTICLE 24. 

Interviews with the Registrar. 

The Registrar may be seen between the hours of 2 p.m. 
and 4 p.m. on all working days except Saturday, at the 
Peace Palace at the Hague. 
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Adresses de la Coar. 

L'adresse postale de la Cour est : 

PALAIS DE LA PAIX, 

La Haye. 

L'adresse telegraphique : 

jjINTERCOURT LA HAYe". 
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Addresses of the Coart. 

The postal address of the Court is : 

THE PEACE PALACE, 

The Hague. 
The telegraphic address is : 

„INTERCOURT THE HAGUe". 
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